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Магістерська робота: 100 с., 2 таблиці, 28 рисунків,  використаних 

джерел - 96 найменувань, 3 додатки. Основний текст роботи викладено на 83 

сторінках.  

Мета дослідження – формування у майбутніх фахівців готовності до 

крос-культурної комунікації шляхом розробки й обґрунтування педагогічних 

умов, методів і технологій, що сприяють розвитку міжкультурної 

компетентності в умовах професійної підготовки.  

Об'єкт дослідження – процес професійної підготовки майбутніх фахівців 

у контексті розвитку крос-культурної комунікації. 

Предмет дослідження – педагогічні умови, засоби, методи та технології 

формування готовності до крос-культурної комунікації у майбутніх фахівців. 

Методи дослідження: теоретичні та емпіричні. 

У першому розділі нашого дослідження розглянуто теоретичні аспекти 

формування готовності до крос-культурної комунікації у майбутніх фахівців. 

Акцент зроблено на аналізі поняття «крос-культурна комунікація», його 

сутності, ролі та значення в умовах глобалізації та інтеграції професійної 

діяльності. Вивчено історичні та сучасні підходи до визначення поняття, 

включаючи психологічні, соціологічні та педагогічні аспекти. 

Аналіз наукових праць дозволив узагальнити концепції міжкультурної 

компетентності, її складові (мотиваційний, когнітивний, емоційно-ціннісний, 

поведінковий компоненти) та вплив на професійну діяльність фахівців різних 

галузей. У цьому контексті було також розглянуто бар’єри, що виникають у 

процесі крос-культурної комунікації, та способи їх подолання. 

Особливу увагу приділено педагогічним умовам і методам, які сприяють 

формуванню готовності до крос-культурної комунікації, таким як 

впровадження інтерактивних методів навчання, міжкультурних тренінгів і 

використання автентичних матеріалів. У висновках до першого розділу 



узагальнено теоретичні передумови для формування цієї компетентності, що 

стали основою для подальших практичних досліджень. 

Другий розділ присвячено методичним засадам формування готовності 

до крос-культурної комунікації у процесі професійної підготовки майбутніх 

фахівців. У ньому детально розкрито мету, завдання та принципи методичного 

забезпечення освітнього процесу, спрямованого на розвиток міжкультурної 

компетентності. 

Було розглянуто форми й методи навчання, які найбільш ефективно 

сприяють формуванню крос-культурної готовності. Зокрема, проаналізовано 

активні методи, такі як рольові ігри, дискусії, кейс-метод, симуляційні вправи, 

а також використання цифрових платформ для міжкультурної взаємодії. 

Особливу увагу приділено впровадженню мультимедійних ресурсів, зокрема 

відеоматеріалів, онлайн-курсів і віртуальних засобів навчання, які дозволяють 

студентам взаємодіяти з представниками інших культур у безпечному 

освітньому середовищі. У висновках розділу узагальнено методичні 

рекомендації для викладачів щодо впровадження цих інструментів у освітній 

процес. 

Третій розділ роботи є експериментальним і описує організацію та 

проведення дослідження, спрямованого на формування готовності до крос-

культурної комунікації у студентів різних спеціальностей. 

На констатувальному етапі проведено діагностику вихідного рівня 

готовності студентів до крос-культурної комунікації. Використано такі 

методи, як анкетування, тестування, спостереження та аналіз поведінкових 

реакцій студентів у змодельованих міжкультурних ситуаціях. Цей етап 

дозволив виявити основні прогалини у знаннях, мотивації та практичних 

навичках студентів. 

Під час формувального етапу дослідження впроваджено розроблену 

модель і методику формування готовності, включаючи міжкультурні тренінги, 

інтерактивні заняття та використання реальних кейсів. У ході занять акцент 



зроблено на розвиток комунікативної компетентності, емпатії та здатності до 

толерантного сприйняття культурних відмінностей. 

На контрольному етапі проведено повторне тестування студентів з метою 

оцінки ефективності впроваджених методів. Порівняння результатів 

констатувального та контрольного етапів підтвердило зростання рівня 

готовності до крос-культурної комунікації, що свідчить про дієвість 

застосованої методики. У розділі також подано аналіз отриманих результатів 

та узагальнено основні досягнення експерименту. 

У висновках роботи підсумовано теоретичні й практичні результати 

дослідження, зокрема підтверджено важливість крос-культурної комунікації 

як складової професійної компетентності майбутніх фахівців. Розроблені 

педагогічні умови та методичні рекомендації мають практичне значення для 

впровадження у заклади освіти з метою забезпечення підготовки фахівців до 

ефективної діяльності в глобалізованому світі. 

Ключові слова: адаптація, бар’єри крос-культурної комунікації, 

інтерактивні методи навчання, когнітивна компетентність, комунікативна 

компетентність, крос-культурна комунікація, культурна толерантність, 

міжкультурна компетентність, модель формування готовності, 

мотиваційний компонент, педагогічні умови, професійна підготовка, 

соціокультурна адаптація, толерантність, тренінг міжкультурної 

взаємодії, ціннісні орієнтири. 
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ВСТУП 

 

Сучасний світ перебуває у стані динамічних змін, зумовлених 

процесами глобалізації, які не тільки відкривають нові можливості для 

розвитку суспільства, але й залишають перед людьми низку викликів. Одним 

із ключових аспектів глобалізації є необхідність інтеграції культури, яка 

відбувається через інтенсивну міжкультурну взаємодію. У цих умовах 

здатність до ефективної міжкультурної комунікації має важливе значення, 

оскільки вона лежить в основі професійної та міжособистісної взаємодії. 

Для України, яка активно інтегрується у світову спільноту та прагне 

стати повноцінним учасником європейського і глобального співтовариства, 

проблема формування готовності до крос-культурної комунікації є особливо 

актуальною. Розвиток міжнародних відносин, економічної співпраці, обміну 

освітнім і культурним досвідом ставить нові вимоги до підготовки фахівців, 

які мають бути не лише висококваліфікованими професіоналами у своїй 

галузі, а й вміти успішно функціонувати в умовах міжкультурного діалогу. 

У сучасному полікультурному світі зростає кількість ситуацій, в яких 

фахівці стикаються з культурними бар'єрами, наприклад: розбіжності у 

ціннісних орієнтаціях; відмінності у вербальних і невербальних моделях 

поведінки; етичні невідповідності тощо. 

Невміння долати ці бар'єри може призвести до конфліктів, непорозумінь 

і зниження ефективності співпраці. Особливо це стосується сфери, яка 

орієнтується на тісну взаємодію з міжнародними партнерами, клієнтами чи 

спільнотами, такими як бізнес, дипломатія, освіта, медицина, туризм та інші. 

Заклади вищої освіти забезпечують ключову роль у підготовці 

майбутніх фахівців до роботи в умовах глобалізованого середовища. Проте в 

сучасній українській освітній системі проблема формування готовності до 

міжкультурної комунікації поки що не отримала достатньої уваги. Наукові 

дослідження, присвячені міжкультурній взаємодії, переважно зосереджуються 



на теоретичних аспектах. Практичні рекомендації щодо інтеграції цієї 

компетенції в освітній процес залишаються фрагментарними. 

Серед основних наукових проблем можна виокремити: недостатній 

акцент на міжкультурній підготовці в освітніх програмах (більшість 

навчальних планів орієнтована на передачу фахових знань, ігноруючи 

важливість міжкультурної компетентності); відсутність системного підходу 

(формування готовності до крос-культурної комунікації фактично не 

розглядається як інтегральний склад професійної підготовки); нестача 

педагогічних інструментів (викладачі не завжди володіють необхідними 

методиками та засобами для розвитку крос-культурної компетентності 

студентів); професійна значущість (готовність до крос-культурної комунікації 

є важливою складовою професійної компетентності сучасного фахівця).  

Сформована крос-культурна комунікація забезпечує: здатність 

адаптуватися до роботи в міжнародних командах; вміння ефективно вести 

переговори з іноземними партнерами; толерантність до культурних 

відмінностей і взаємоповага. 

Умови полікультурного середовища вимагають від фахівців не тільки 

знання своєї професії, але й здатності до комунікації, що враховує специфіку 

різних культурних контекстів. Без цього повноцінна інтеграція у глобальну 

професійну спільноту є неможливою. 

Таким чином, актуальність дослідження формування готовності до 

міжкультурної комунікації зумовлена як глобальними викликами, так і 

конкретними потребами української освітньої системи. Вона показує 

необхідність забезпечення конкурентоспроможності випускників, сприяння 

гармонізації міжнародних відносин та забезпечує особистісне і професійне 

зростання майбутніх фахівців. Дослідження в цій сфері має як теоретичну, так 

і практичну значущість, оскільки його результати можуть бути використані 

для вдосконалення педагогічних технологій і навчальних програм, 

орієнтованих на підготовку фахівців нового покоління. 



Мета дослідження – формування у майбутніх фахівців готовності до 

крос-культурної комунікації шляхом розробки й обґрунтування педагогічних 

умов, методів і технологій, що сприяють розвитку міжкультурної 

компетентності в умовах професійної підготовки.  

Об'єкт дослідження – процес професійної підготовки майбутніх 

фахівців у контексті розвитку крос-культурної комунікації. 

Предмет дослідження – педагогічні умови, засоби, методи та технології 

формування готовності до крос-культурної комунікації у майбутніх фахівців. 

Для досягнення поставленої мети доцільно визначити наступні 

завдання дослідження: 

1. Здійснити аналіз теоретичних засад крос-культурної комунікації, 

зокрема вивчити сутність, структуру та компоненти поняття «крос-

культурна комунікація» та охарактеризувати її значення у 

професійній діяльності сучасних фахівців. 

2. Дослідження педагогічних та психологічних умов формування 

готовності до крос-культурної комунікації. А саме: виявити фактори, 

які сприяють ефективному розвитку цієї якості у майбутніх фахівців 

та проаналізувати існуючі методичні підходи до формування крос-

культурної компетентності. 

3. Здійснити оцінку стану сформованості готовності до крос-культурної 

комунікації у студентів, а саме: провести діагностичні дослідження 

серед студентів для визначення рівня їх готовності до міжкультурної 

взаємодії, виявляти основні труднощі, з якими стикаються студенти в 

процесі міжкультурної комунікації. 

4. Організувати та провести педагогічний експеримент із впровадження 

методик формування готовності до крос-культурної комунікації. 

5. Розробити практичні рекомендації для педагогів, керівників освітніх 

закладів та інших зацікавлених осіб щодо розвитку готовності до 

крос-культурної комунікації у майбутніх фахівців. 



Для досягнення поставлених завдань і отримання наукових результатів 

нами було використано комплекс методів дослідження: 

1. Теоретичні методи: 

- аналіз і синтез – вивчення літератури з теми дослідження, узагальнення 

підходів до визначення сутності міжкультурної комунікації та умов її 

формування; 

- порівняння – для виявлення спільних і відмінних рис у різних підходах 

до розвитку крос-культурної компетентності; 

- абстрагування та узагальнення – для визначення основних принципів і 

теоретичних положень, що лежать в основі дослідження. 

2. Емпіричні методи: 

- спостереження – для вивчення реального стану сформованості 

готовності до крос-культурної комунікації у студентів; 

- анкетування та опитування – для збору даних про рівень обізнаності 

студентів щодо міжкультурної комунікації, їхніх труднощів та потреб; 

- діагностичне тестування – для оцінки рівня готовності до крос-

культурної комунікації; 

- експертне оцінювання – для отримання думок фахівців щодо 

ефективності запропонованої педагогічної моделі. 

3. Експериментальні методи: 

- педагогічний експеримент – для апробації розробленої моделі 

формування готовності до крос-культурної комунікації; 

- констатуючий етап експерименту – для визначення початкового рівня 

сформованості крос-культурної компетентності у студентів; 

- формувальний етап експерименту – для впровадження розроблених 

методик у освітній процес; 

- контрольний етап експерименту – для оцінки змін у рівні готовності до 

крос-культурної комунікації; 

4. Методи математичної статистики: 



- кількісний і якісний аналіз даних – для обробки результатів 

експерименту, визначення їх надійності та статистичної значущості. 

Отже, використання цього комплексу методів дослідження забезпечило 

всебічність, глибину та обґрунтованість отриманих результатів, що дозволило 

досягти поставленої мети дослідження. 

Теоретична цінність роботи полягає в уточненні та поглибленні знань про 

процес формування готовності до міжкультурної комунікації майбутніх 

фахівців у рамках професійної підготовки. Дослідження обґрунтовує основні 

педагогічні умови, які сприяють розвитку готовності до міжкультурної 

взаємодії у студентів, та розкриває особливості застосування методів і 

прийомів, що стимулюють здатність до ефективної комунікації в умовах 

культурної різноманітності. Вивчення факторів, які впливають на мотивацію 

студентів до вивчення мови та культури, збагачує існуючі наукові концепції 

розвитку міжкультурної компетентності та адаптації до сучасних вимог 

глобалізованого світу. 

Крім того, результати дослідження допомагають сформувати нові наукові 

підходи до педагогічної підтримки студентів, сприяючи підвищенню якості 

освіти загалом. Узагальнення та систематизація отриманих результатів сприяє 

розширенню наукових уявлень про механізми формування готовності до крос-

культурної комунікації та їх інтеграцію в контекст сучасних освітніх 

тенденцій, що сприяють розвитку педагогіки та методики вищої освіти. 

Практична значущість дослідження виявляється у можливості 

застосування розроблених методичних рекомендацій і педагогічних підходів 

для підвищення рівня готовності студентів до крос-культурної комунікації. 

Розроблені в рамках дослідження методи і техніки можуть стати основою для 

створення спеціалізованих програм, тренінгів та практичних занять, 

орієнтованих на розвиток культурної компетентності, толерантності та 

здатності ефективно взаємодіяти з людьми з різних культурних та освітніх 

середовищ. 



Використання отриманих результатів дозволяє педагогам закладів вищої 

освіти та іншим закладам освіти ефективніше організовувати навчальний 

процес, орієнтуючись на формування здатності студентів до міжкультурної 

комунікації та розвитку їхнього професіоналізму в умовах глобалізованого 

світу. Розроблені педагогічні умови можуть бути інтегровані в методичні 

комплекси і програми підготовки студентів різних спеціальностей, що 

підвищують рівень їхньої готовності до професійної діяльності та адаптації до 

вимог міжнародного ринку праці. 

Таким чином, робота має значну теоретичну та практичну цінність, 

сприяючи розвитку наукових досліджень у галузі педагогіки, міжкультурної 

комунікації та освіти, а також вагомий внесок у покращення підготовки 

майбутніх фахівців, здатних до ефективної взаємодії в умовах культурного 

середовища. 

Структура магістерської роботи. Магістерська робота складається зі 

вступу, 3 розділів, підрозділів до них, висновків до розділів, загальних 

висновків, списку використаних джерел, додатків. Загальний обсяг 

магістерської роботи становить 100 сторінок, 2 таблиці,  28 рисунків,  

використаних джерел - 96 найменувань, 3 додатки. Основний текст роботи 

викладено на 83 сторінках. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



РОЗДІЛ 1.  

ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ФОРМУВАННЯ ГОТОВНОСТІ ДО КРОС-

КУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 

1.1. Сутність поняття «крос-культурна комунікація»: історичний та 

сучасний контексти 

 

Крос-культурна комунікація (або міжкультурна комунікація) виникла як 

відповідь на необхідність розуміння і співпраці між людьми різних культур. 

Історично це поняття формувалося в контексті глобальних змін, спричинених 

розширенням контактів між різними народами через торгівлю, військові 

походи, міграцію, географічні відкриття та колоніальні експансії. 

У добу стародавніх цивілізацій, таких як Єгипет, Китай, Індія, Греція та 

Рим, міжкультурні взаємодії відбувалися через торгівлю та дипломатію. 

Наприклад, Шовковий шлях став одним із перших прикладів глобальної 

взаємодії, де люди різних етнічних груп і культур обмінювалися не лише 

товарами, а й ідеями. 

У Середньовіччі контакти між Сходом і Заходом посилювалися завдяки 

Хрестовим походам, ісламській експансії та міжконтинентальній торгівлі. В 

епоху Відродження відродився інтерес до інших культур через дослідження, 

географічні відкриття та зростання гуманістичного мислення. 

У XVII–XIX століттях європейські держави активно колонізували інші 

континенти, що призвело до значного контакту між культурами. Однак ці 

взаємодії часто супроводжувалися асиметрією влади та культурною 

асиміляцією. 

Після Другої світової війни, зі зростанням глобалізації, міжкультурна 

комунікація стала ще важливішою. Розвиток технологій, міжнародних 

організацій (ООН, ЮНЕСКО) та інтенсивна міграція сприяли формуванню 

нових міжкультурних зв’язків. 



У сучасному світі крос-культурна комунікація набула особливого 

значення через кілька ключових факторів: 

1. Глобалізація 

Світ став більш взаємопов'язаним завдяки розвитку інформаційних 

технологій, транспортних систем та міжнародної торгівлі. Сучасні компанії, 

міжнародні організації та освітні установи активно взаємодіють із 

представниками різних культур. 

2. Мультикультуралізм 

Зростання культурного розмаїття в багатьох країнах (через міграцію, 

інтернаціоналізацію освіти та робочої сили) підвищує потребу в ефективній 

міжкультурній комунікації для забезпечення соціальної гармонії. 

3. Інформаційні технології 

Соціальні мережі, месенджери та інші цифрові платформи стирають 

кордони між культурами, але водночас підкреслюють важливість розуміння 

культурних відмінностей. 

4. Політичний та економічний контекст 

Інтенсивні міждержавні зв’язки вимагають глибшого розуміння 

культурних кодів у дипломатії, міжнародній торгівлі та безпеці. 

5. Роль культурної ідентичності: 

У світі, де глобалізація може здаватися загрозою унікальності локальних 

культур, зростає потреба у збереженні культурної ідентичності та її 

узгодженні із загальнолюдськими цінностями. 

Сутність поняття «крос-культурна комунікація» полягає в тому, що це 

процес взаємодії між представниками різних культур, що передбачає обмін 

інформацією, ідеями, цінностями, нормами та поведінковими моделями. Її 

основна мета — досягнення взаєморозуміння, уникнення конфліктів, 

викликаних культурними відмінностями, та ефективна співпраця. 

Основні аспекти поняття полягають у: 

 культурні відмінності – різні цінності, мова, невербальна 

комунікація, звичаї та традиції; 



 культурна чутливість – здатність визнавати та поважати культурні 

відмінності; 

 культурний шок – проблеми, що виникають через нерозуміння чужих 

культур або труднощі адаптації до них; 

 міжкультурна компетентність – набір навичок, знань і поведінкових 

стратегій, які допомагають ефективно комунікувати в 

міжкультурному середовищі. 

Отже, історично крос-культурна комунікація виникла як реакція на 

потребу у взаєморозумінні між народами, а в сучасному світі вона стала 

ключовим елементом гармонійного співіснування у глобалізованому 

суспільстві. Її розвиток дозволяє долати бар’єри, які створюють культурні 

відмінності, і сприяє формуванню більш відкритого та толерантного світу. 

Трактування поняття «крос-культурна комунікація» науковцями та в 

наукових словниках є багатогранним і залежить від контексту, в якому це 

поняття використовується. Нами наведено основні визначення та 

інтерпретації, запропоновані провідними дослідниками. 

Зокрема, Едвард Т. Холл, один із засновників теорії міжкультурної 

комунікації, у своїх працях визначає цей процес як обмін інформацією між 

представниками різних культур. Холл наголошує на значенні контексту 

(високий і низький контексти культури) у спілкуванні та ролі невербальної 

комунікації. Його роботи, зокрема «The Silent Language» (1959), підкреслюють 

важливість усвідомлення прихованих культурних кодів у комунікації. 

Мілтон Беннетт у рамках моделі розвитку міжкультурної чутливості 

описує міжкультурну комунікацію як процес розвитку здатності розуміти, 

адаптуватися та ефективно взаємодіяти з людьми з різними культурними 

установками та світоглядом. Його роботи зосереджуються на ідеї 

міжкультурної компетентності як ключової складової успішного спілкування. 

Герт Гофстеде у своїх дослідженнях культурних вимірів визначає 

міжкультурну комунікацію як взаємодію, що залежить від таких чинників, як 

рівень індивідуалізму чи колективізму, дистанція влади, уникнення 



невизначеності, фемінність/маскулінність та довгострокова орієнтація. Його 

праця «Culture's Consequences» є фундаментом для аналізу впливу культурних 

відмінностей на комунікацію. 

Стелла Тінг-Тумі, авторка теорії обличчя у міжкультурній комунікації, 

визначає цей процес як обмін повідомленнями, який вимагає врахування 

культурних контекстів, що впливають на поведінкові стратегії, зокрема 

збереження обличчя. Вона підкреслює значення взаємоповаги та уникнення 

конфліктів через культурні відмінності. 

Річард Вісборд міжкультурну комунікацію розглядає як динамічний 

процес обміну знаннями, переконаннями й емоціями між людьми, які 

належать до різних культурних груп. Основний акцент робиться на важливості 

розвитку навичок емпатії та культурної адаптації. 

Oxford English Dictionary розглядає термін «крос-культурна 

комунікація» як як процес обміну інформацією між людьми, які мають різні 

культурні традиції, погляди чи стилі спілкування. Основний акцент робиться 

на необхідності розуміння та адаптації до культурних відмінностей. 

В свою чергу, Cambridge Dictionary трактує це поняття як здатність 

ефективно спілкуватися між людьми з різними соціальними чи етнічними 

походженнями, включаючи врахування їхніх культурних особливостей. 

Merriam-Webster Dictionary визначає як обмін ідеями, цінностями та 

інформацією між людьми з різних культур у спосіб, що сприяє взаємному 

розумінню. 

Encyclopedia of Communication Theory міжкультурну комунікацію 

описує як особливий підвид міжособистісної комунікації, що відбувається між 

представниками різних культур і залежить від культурних змінних, які 

впливають на процес спілкування. 

Отже, провідні світові науковці та словники сходяться на думці, що 

крос-культурна комунікація — це:  

 багаторівневий процес взаємодії між представниками різних 

культур; 



 форма спілкування, яка враховує культурні контексти, ментальні 

моделі, поведінкові норми; 

 засіб для сприяння порозумінню, вирішення конфліктів і 

зменшення бар’єрів, спричинених культурними відмінностями. 

Основний акцент у сучасному трактуванні зроблено на необхідності 

розвитку міжкультурної компетентності для ефективної взаємодії у 

глобалізованому світі. 

Серед українських дослідників, які займалися вивченням крос-

культурної комунікації можна виокремити досягнення Григорія Куценко, 

дослідника з питань міжкультурної комунікації, культурної ідентичності та 

толерантності. У своїх працях наголошує на важливості адаптації української 

молоді до глобалізованого середовища через розвиток міжкультурної 

компетентності. 

Ольга Івашкевич вивчає взаємозв'язок між мовою, культурою та 

комунікацією. У своїх працях аналізує виклики міжкультурної комунікації для 

українських студентів і працівників, які інтегруються в міжнародні організації. 

Олена Яворська займається дослідженнями міжкультурної взаємодії у 

сфері освіти, зокрема аналізує проблеми міжкультурної адаптації студентів-

іноземців в Україні, акцентує увагу на проблемі культурного шоку та 

стратегіях його подолання. 

Наталія Огієнко вивчає вплив глобалізації на крос-культурну 

комунікацію. Її праці зосереджені на міжкультурних відмінностях у бізнес-

середовищі та дипломатії. 

Серед закордонних дослідників сожна виокремити роботи Едварда Т. 

Холла. Цей американський антрополог і один із засновників теорії 

міжкультурної комунікації. Його ключові концепції, такі як 

висококонтекстуальні та низькоконтекстуальні культури, стали основою для 

сучасних досліджень. 

Герт Гофстеде, нідерландський соціолог і культуролог, створив модель 

культурних вимірів. Його дослідження корпоративної культури та поведінки 



працівників у різних країнах є ключовими для аналізу міжкультурної 

комунікації. 

Мілтон Беннетт, американський дослідник, який розробив модель 

розвитку міжкультурної чутливості (DMIS). Його праці зосереджені на 

питаннях емпатії та адаптації в міжкультурних середовищах. Також вона є 

авторкою теорії обличчя (face-negotiation theory). Її дослідження спрямовані на 

аналіз того, як культурні контексти впливають на стратегії вирішення 

конфліктів. 

Річард Льюїс, автор моделі культурних типологій і книги "When Cultures 

Collide". Його дослідження акцентують увагу на ролі культурних відмінностей 

у бізнесі та міжнародній комунікації. 

Клайд Клакхольн (Clyde Kluckhohn) і Флоренс Стродтбек (Florence 

Strodtbeck) розробили модель культурних орієнтацій, яка аналізує основні 

цінності, що впливають на міжкультурну взаємодію. Їхня праця є 

основоположною для вивчення світоглядних відмінностей між культурами. 

Також вона досліджувала роль крос-культурних аспектів у командній роботі, 

особливо в міжнародних організаціях. Її праці спрямовані на розвиток 

ефективної міжкультурної співпраці. 

Дослідження цих учених охоплюють різні аспекти, зокрема: 

 мовний та невербальний аспекти міжкультурної комунікації; 

 культурні відмінності в бізнесі, освіті, дипломатії; 

 роль міжкультурної компетентності в глобалізованому світі; 

 адаптація до іншокультурного середовища. 

Ці вчені, як українські, так і зарубіжні, значно вплинули на розвиток теорії 

та практики міжкультурної комунікації, зробивши внесок у розуміння 

культурних відмінностей та їхнього впливу на взаємодію між людьми. 

 

1.2. Складові готовності до крос-культурної комунікації 

 



Готовність до крос-культурної комунікації – це здатність ефективно 

взаємодіяти з представниками інших культур, враховуючи їхні цінності, 

норми, ментальні моделі та поведінкові стратегії. Вона формується як 

комплекс когнітивних, емоційних і поведінкових компонентів, що дозволяють 

подолати культурні бар’єри та забезпечити успішний обмін інформацією. 

Основні складові готовності до крос-культурної комунікації наведені нами у 

табл. 1.1. 

Таблиця 1.1. 

Основні складові готовності до крос-культурної комунікації 

Складова Трактування Готовність Характеристика 

готовності 

Когнітивна Знання 

культурних 

особливостей, 

норм і правил 

взаємодії, а також 

розуміння впливу 

культури на 

комунікацію. 

Знання про 

культуру 

 

Розуміння специфіки 

культурних 

відмінностей (мова, 

традиції, цінності, 

релігія, соціальні 

звичаї); 

 

Усвідомлення 

концептів, таких як 

контекст культури 

(високий і низький 

контекст за Едвардом 

Холлом), часові 

орієнтації (лінійний 

чи циклічний час), 

ставлення до влади 

(дистанція влади за 

Гофстеде). 



Міжкультурна 

грамотність 

 

Здатність 

інтерпретувати 

культурно зумовлену 

поведінку. 

Знання про основи 

міжкультурної 

комунікації, зокрема 

ключові теорії та 

моделі (наприклад, 

модель культурних 

вимірів Гофстеде або 

модель адаптації Кім). 

Розуміння 

бар’єрів 

комунікації 

Усвідомлення 

типових помилок і 

проблем у 

міжкультурній 

взаємодії, таких як 

стереотипізація, 

етноцентризм чи 

мовні бар’єри. 

Емоційна 

складова 

Стосується 

здатності 

керувати 

власними 

емоціями та 

розуміти емоції 

інших у крос-

культурному 

контексті. 

Емпатія 

 

Уміння поставити 

себе на місце 

співрозмовника, 

зрозуміти його 

світогляд та почуття, 

які можуть бути 

глибоко вкоріненими 

в культурному 

контексті. 



Емоційна 

стабільність 

Здатність зберігати 

спокій у ситуаціях 

культурного 

непорозуміння чи 

конфлікту. 

Контроль над стресом 

у нових, незвичних 

культурних умовах. 

Толерантність 

до 

невизначеності 

 

Прийняття 

неоднозначності у 

поведінці інших 

культур. Наприклад, 

готовність 

адаптуватися до 

ситуацій, де норми та 

очікування є 

незрозумілими чи 

незвичними. 

Мотиваційна 

складова 

визначає 

внутрішню 

готовність і 

бажання 

взаємодіяти з 

представниками 

інших культур. 

Інтерес до іншої 

культури 

 

Мотивація вивчати 

нові культури, брати 

участь у 

міжкультурній 

взаємодії. 

 

Зацікавленість у 

відкритті для себе 

нових світоглядів і 

способів мислення. 

Відкритість до 

змін 

Бажання адаптувати 

свою поведінку та 



 підхід у комунікації 

для досягнення 

взаєморозуміння. 

Готовність залишити 

свої стереотипи та 

упередження. 

Упевненість у 

власних силах 

Віра в свою здатність 

ефективно 

спілкуватися та 

взаємодіяти в 

міжкультурному 

середовищі. 

Поведінкова 

складова 

охоплює 

практичні 

навички, 

необхідні для 

успішної 

міжкультурної 

комунікації. 

Комунікативні 

навички 

 

Уміння адаптувати 

свою мову (вербальну 

і невербальну) до 

співрозмовників з 

інших культур. 

Навички активного 

слухання та точного 

вираження своїх 

думок, враховуючи 

контекст. 

Гнучкість у 

поведінці 

 

Адаптація своїх дій та 

способів реагування 

відповідно до 

культурних норм 

співрозмовника. 

Стратегії 

подолання 

конфліктів 

Використання 

конструктивних 

підходів для 



 врегулювання 

культурних 

непорозумінь. 

Уникнення агресії чи 

надмірної критики, які 

можуть бути 

сприйняті як образа в 

іншій культурі. 

Етична 

складова 

пов’язана з 

дотриманням 

принципів 

взаємоповаги та 

рівноправності в 

міжкультурній 

взаємодії. 

Повага до 

культурного 

різноманіття 

 

Прийняття і 

шанування традицій, 

цінностей і 

переконань інших 

народів. 

 

Відмова від 

етноцентризму 

Уникнення оцінки 

іншої культури через 

призму власних 

цінностей. 

Етична 

відповідальність 

Дотримання 

культурно чутливого 

підходу у вирішенні 

професійних або 

особистих завдань. 

Освітня 

складова 

безперервне 

навчання та 

розвиток навичок, 

необхідних для 

крос-культурної 

комунікації. 

Мовна 

компетентність 

 

Володіння 

іноземними мовами на 

рівні, що дозволяє 

ефективно 

взаємодіяти в різних 

культурних 

середовищах. 



Навчання через 

досвід 

Участь у 

міжкультурних 

обмінах, подорожах, 

стажуваннях, які 

дозволяють отримати 

реальний досвід 

взаємодії. 

Самоосвіта 

 

Читання літератури, 

вивчення історії, 

мистецтва та 

соціальних практик 

інших народів. 

 

Усі складові готовності до крос-культурної комунікації є 

взаємопов’язаними. Наприклад, когнітивна обізнаність впливає на емоційну 

стабільність, мотивація підтримує інтерес до вивчення культур, а поведінкові 

навички забезпечують практичну реалізацію знань та установок. 

Готовність до крос-культурної комунікації є не тільки важливою умовою 

ефективної взаємодії, але й одним із ключових елементів глобальної 

компетентності в сучасному світі. Розгляд кожної складової готовності до 

крос-культурної комунікації базується на реальних дослідженнях і наукових 

концепціях. Ці складові були виведені та обґрунтовані вченими, які зробили 

значний внесок у вивчення міжкультурної комунікації. 

Когнітивна складова включає: 

- базові знання про культурні традиції, цінності, мову та соціальні 

норми. Важливо розуміти контексти культури (висококонтекстуальні та 

низькоконтекстуальні культури за Едвардом Холлом); 

- усвідомлення культурних відмінностей: розуміння, що норми, прийнятні в 

одній культурі, можуть бути неприйнятними в іншій; 



- аналітичне мислення: уміння аналізувати культурні патерни поведінки та 

їхній вплив на комунікацію. 

Едвард Т. Холл у своїй книзі «The Silent Language» (1959) пояснює 

концепцію висококонтекстуальних і низькоконтекстуальних культур, що є 

ключовим для когнітивної складової. А Герт Гофстед зі своєю моделлю 

культурних вимірів дозволяє оцінити вплив таких чинників, як дистанція 

влади, індивідуалізм та уникнення невизначеності, на поведінку в комунікації. 

Мілтон Беннетт розробив модель міжкультурної чутливості (DMIS), що 

підкреслює важливість когнітивного усвідомлення культурних відмінностей. 

Емоційна складова включає: 

- емпатія: здатність розуміти емоційний стан співрозмовника, 

враховуючи культурний контекст; 

- емоційна стабільність: контроль над власними емоціями в ситуаціях 

міжкультурних непорозумінь;  

- толерантність до невизначеності: спокійне прийняття неоднозначних 

або незрозумілих культурних проявів. 

Стелла Тінг-Тумі, у своїй теорії обличчя пояснює важливість емоційного 

контролю в міжкультурних конфліктах. Гаррі Тріандіс, у своїх працях описує 

вплив емоційної стійкості на подолання міжкультурних бар’єрів. Річард 

Бріслін у своїх дослідженнях підкреслює значення толерантності до 

невизначеності в крос-культурній взаємодії. 

Мотиваційна складова включає: 

- інтерес до іншої культури, який виявляється в бажанні пізнавати нові 

культури, взаємодіяти з представниками інших культур; 

- відкритість до змін у готовності адаптувати свої переконання та стратегії 

поведінки; 

- упевненість у своїх силах, тобто віра в здатність ефективно взаємодіяти 

з людьми з інших культур. 

Дерілінг К. Дірдофф у своїй роботі «The SAGE Handbook of Intercultural 

Competence» (2009) акцентує увагу на мотивації як ключовому елементі 



міжкультурної компетентності. Фонс Тромпенаарс у книзі «Riding the Waves 

of Culture» (1997) пояснює важливість мотивації для адаптації до культурних 

відмінностей. Майкл Беннінгтон досліджував вплив внутрішньої мотивації на 

готовність до міжкультурної комунікації в корпоративному середовищі. 

Поведінкова складова включає: 

- комунікативні навички: здатність адаптувати вербальну і невербальну 

комунікацію; 

- гнучкість у поведінці: здатність змінювати стиль спілкування залежно 

від культурних особливостей співрозмовника; 

- навички вирішення конфліктів: використання стратегій 

ненасильницької комунікації для вирішення культурних непорозумінь. 

Дональд Матсумото у своїх дослідженнях наголошує на важливості 

поведінкових адаптацій для ефективної комунікації. Мілтон Беннетт у своїй 

моделі розвитку міжкультурної чутливості підкреслює важливість 

поведінкових навичок для інтеграції в іншу культуру. Хелен Спенсер-Оді 

досліджувала роль невербальної комунікації у міжкультурній взаємодії. 

Етична складова включає: 

- повага до різноманіття: визнання та шанування відмінностей у 

культурних традиціях та нормах; 

- відмова від етноцентризму: неоцінювання інших культур через призму 

власної культури; 

- етична відповідальність: дотримання норм взаємоповаги та 

рівноправності в крос-культурній взаємодії. 

Чарльз Хемпден-Тернер і Фонс Тромпенаарс у своїх працях акцентували 

увагу на важливості етичних аспектів у міжкультурних бізнесових взаємодіях. 

Мері Берард вивчала етичну відповідальність у міжкультурному середовищі, 

особливо у міжнародній освіті. 

Освітня складова включає: 

- мовна компетентність: володіння мовою іншої культури на рівні, що 

забезпечує розуміння та комунікацію; 



- самоосвіта: постійне навчання через книги, курси, подорожі тощо; 

- практичний досвід: участь у міжкультурних програмах, стажуваннях, 

навчанні за кордоном. 

Брайан Стріт у своїх роботах з міжкультурної грамотності наголошує на 

важливості освіти для подолання культурних бар’єрів. Дональд Кірхнер 

досліджував роль мовної компетентності у міжкультурному навчанні. 

На основі опрацьованих теоретичних джерел нами деталізовано кожну 

складову готовності до крос-культурної комунікації (табл. 1.2). 

Таблиця 1.2. 

Аналіз складових готовності до крос-культурної комунікації 

Складова Характеристика Ключові аспекти Науковці та 

дослідження 

Когнітивна Знання 

культурних 

особливостей, 

норм, правил; 

усвідомлення 

культурних 

відмінностей і 

контексту 

комунікації. 

- Знання про 

висококонтекстуальні 

та 

низькоконтекстуальні 

культури. 

- Аналіз впливу 

культури на 

поведінку. 

- Бар'єри (стереотипи, 

етноцентризм). 

Едвард Холл 

(The Silent 

Language), Герт 

Гофстеде 

(Culture's 

Consequences), 

Мілтон Беннетт 

(DMIS). 

Емоційна Уміння керувати 

емоціями, 

розуміти почуття 

співрозмовника, 

толерантно 

ставитися до 

невизначеності. 

- Емпатія. 

- Емоційна 

стабільність. 

- Толерантність до 

неоднозначності. 

Стелла Тінг-

Тумі (Face-

Negotiation 

Theory), Гаррі 

Тріандіс 

(Individualism 

and 



Collectivism), 

Бріслін. 

Мотиваційна Внутрішня 

готовність до 

взаємодії, 

інтерес до інших 

культур, 

відкритість до 

змін. 

- Інтерес до інших 

культур. 

- Відкритість до змін. 

- Упевненість у 

власних силах. 

Дерілінг 

Дірдофф (The 

SAGE Handbook 

of Intercultural 

Competence), 

Тромпенаарс 

(Riding the 

Waves of 

Culture). 

Поведінкова Навички 

адаптації 

комунікації, 

гнучкість у 

поведінці, 

здатність 

вирішувати 

міжкультурні 

конфлікти. 

- Адаптація 

вербальної і 

невербальної мови. 

- Гнучкість у 

поведінці. 

- Використання 

стратегій подолання 

конфліктів. 

Дональд 

Матсумото (The 

Role of Emotion 

in Intercultural 

Communication), 

Хелен Спенсер-

Оді. 

Етична Повага до 

культурного 

різноманіття, 

уникнення 

етноцентризму, 

етична 

відповідальність. 

- Прийняття та повага 

до різноманіття. 

- Відмова від 

оцінювання інших 

культур через власну 

призму. 

- Дотримання 

принципів 

взаємоповаги. 

Чарльз 

Хемпден-

Тернер, Фонс 

Тромпенаарс 

(Building Cross-

Cultural 

Competence), 

Мері Берард. 



Освітня Навчання про 

інші культури 

через досвід, 

мовна 

компетентність, 

самоосвіта. 

- Вивчення мов. 

- Участь у 

міжкультурних 

програмах. 

- Постійне 

вдосконалення знань і 

навичок через 

літературу та 

подорожі. 

Брайан Стріт 

(Cross-Cultural 

Literacy), 

Дональд 

Кірхнер. 

 

Отже, кожна складова готовності до крос-культурної комунікації доповнює 

інші, створюючи гармонійний комплекс знань, навичок та установок, 

необхідних для успішної взаємодії у багатокультурному середовищі. 

 

1.3. Бар’єри крос-культурної комунікації та способи їх подолання 

 

Крос-культурна комунікація часто ускладнюється через існування 

бар’єрів, які впливають на ефективність взаємодії між представниками різних 

культур. Ці бар’єри можна класифікувати на мовні, культурні, перцептивні, 

емоційні та поведінкові. Водночас, існують способи їх подолання, які 

базуються на наукових дослідженнях і практичних рекомендаціях. 

Мовні бар’єри виникають через недостатнє знання мови співрозмовника, 

відмінності в значенні слів і інших мовних акцентів. Вони ускладнюють обмін 

інформацією, що може призводити до непорозумінь. 

Основні способи подолання: 

 використання універсальної мови (зазвичай англійської) – зменшує 

ймовірність неправильного розуміння через мовні відмінності; 

 розвиток навичок активного слухання – уважне слухання дозволяє 

уникати помилок у розумінні через акценти чи неправильне вживання 

слів 



 залучення перекладачів або перекладацьких інструментів – корисно під 

час офіційних переговорів або презентацій. 

Дональд Матсумото наголошує на важливості розуміння культурного 

контексту мови, а Едвард Т. Холл підкреслює значення невербальних аспектів 

мови для подолання бар’єрів. 

Культурні бар’єри полягають у відмінностях у цінностях, традиціях, 

релігійних переконаннях, поведінкових нормах. Зокрема, можуть виникати 

через непорозуміння в таких аспектах: прийняття рішень, стилі управління, 

роль гендеру в суспільстві. 

Основні способи подолання: 

 міжкультурна підготовка: проведення тренінгів і семінарів для 

підвищення міжкультурної обізнаності; 

 толерантність і відкритість: прийняття того факту, що різні культури 

мають власні цінності та традиції; 

 використання адаптивних стратегій, наприклад, модифікація власного 

підходу до спілкування залежно від культури співрозмовника. 

Герт Гофстеде розробив модель культурних вимірів, що допомагає 

зрозуміти різницю між культурами. Стелла Тінг-Тумі акцентує увагу на 

важливості адаптації стилю спілкування залежно від культури. 

Перцептивні бар’єри полягають у виникненні стереотипів, упереджень та 

етноцентризму. Наприклад, стереотипне сприйняття представників іншої 

культури може призвести до неправильного трактування їхніх дій. 

Основні способи подолання: 

 освіта щодо міжкультурних стереотипів: ознайомлення з типовими 

упередженнями для їх усвідомлення і уникнення; 

 фокус на індивідуальності: уникання оцінки людини лише через її 

культурну приналежність; 

 критичне мислення: аналіз ситуацій та поведінки співрозмовника з 

урахуванням контексту. 



Мілтон Беннетт розробив модель, яка пояснює, як уникати етноцентричних 

поглядів, а Гаррі Тріандіс досліджував роль стереотипів у міжкультурній 

взаємодії. 

Емоційні бар’єри полягають у страху, тривожності, невпевненості у 

власних силах під час спілкування з людьми іншої культури. Можуть 

включати емоційну реакцію на невизначеність чи незрозумілість. 

Основні способи подолання: 

 розвиток емоційного інтелекту: здатність усвідомлювати і 

контролювати власні емоції, а також розуміти емоції інших; 

 підготовка до комунікації: попереднє вивчення культурних 

особливостей допомагає зменшити тривожність; 

 практика міжкультурного спілкування: чим частіше людина взаємодіє з 

представниками інших культур, тим комфортніше вона почувається. 

Деніел Гоулман підкреслює важливість емоційного інтелекту для 

подолання бар’єрів, а Річард Бріслін досліджував вплив емоційних факторів 

на міжкультурну комунікацію. 

Поведінкові бар’єри полягають у невідповідності стилів поведінки 

(вербальної та невербальної комунікації). Наприклад, різні жести, дистанція 

під час спілкування, використання прямої чи непрямої мови. 

Основні способи подолання: 

 навчання невербальної комунікації: вивчення значень жестів, міміки, 

пози в різних культурах; 

 імітація поведінки: спостереження за поведінкою співрозмовників і 

адаптація до їхніх норм; 

 звернення до універсальних норм: використання поведінки, яка 

вважається прийнятною в більшості культур (наприклад, усмішка, 

помірна дистанція). 

Хелен Спенсер-Оді досліджувала роль невербальної комунікації, а Дебора 

Таннен аналізувала відмінності у стилях спілкування. 



Отже, подолання бар’єрів у крос-культурній комунікації потребує цілісного 

підходу, який включає освіту, адаптацію поведінки, розвиток емоційної 

стійкості та відкритість до нових культур. Використання наукових моделей і 

рекомендацій дозволяє ефективніше взаємодіяти з представниками інших 

культур, зменшуючи ризики конфліктів і непорозумінь. 

Ефективне подолання бар’єрів крос-культурної комунікації потребує 

системного підходу, який включає декілька стратегій, заснованих на наукових 

дослідженнях. Вони охоплюють різні аспекти міжкультурної взаємодії: освіту, 

адаптацію, розвиток емоційного інтелекту, управління стресом і побудову 

довіри. 

1. Освітні заходи: розширення знань про культури. 

Освіта є фундаментальним інструментом для подолання когнітивних 

бар’єрів. Чим більше людина знає про культурні особливості, норми, цінності 

та історичні контексти інших культур, тим легше їй уникати стереотипів та 

непорозумінь. 

Реалізація: 

 Проведення тренінгів з міжкультурної комунікації (наприклад, тренінги 

за моделлю Гофстеде, яка враховує п’ять вимірів культури: дистанцію 

влади, уникнення невизначеності, індивідуалізм, маскулінність і 

довгострокову орієнтацію). 

 Організація освітніх програм у навчальних закладах з акцентом на 

глобальну компетентність. 

 Вивчення іноземних мов як способу глибшого розуміння культурного 

контексту. 

Герт Гофстеде створив модель, яка пояснює, як культурні відмінності 

впливають на комунікацію, а Дарла К. Дірдофф наголошувала на значенні 

формальної освіти для розвитку міжкультурної компетентності. 

2. Розвиток емоційного інтелекту.  



Емоційний інтелект допомагає управляти власними емоціями, розуміти 

емоції інших і ефективно реагувати на стресові ситуації, які можуть виникати 

внаслідок культурних відмінностей. 

Реалізація: 

 Розвиток емпатії через міжособистісну взаємодію в мультикультурних 

середовищах. 

 Практика самоусвідомлення для контролю емоцій у ситуаціях 

невизначеності. 

 Використання стратегій управління конфліктами, таких як активне 

слухання і перевірка розуміння через уточнювальні запитання. 

Деніел Гоулман акцентує увагу на ролі емоційного інтелекту у побудові 

довірчих відносин, а Мілтон Беннетт стверджує, що здатність розуміти емоції 

іншого є важливим етапом міжкультурного розвитку. 

3. Адаптація поведінки 

Гнучкість і здатність адаптувати власну вербальну та невербальну 

поведінку є ключовими для уникнення непорозумінь. Культурні особливості 

поведінки можуть істотно відрізнятися залежно від контексту. 

Реалізація: 

 Вивчення культурних правил невербальної комунікації: жести, 

дистанція, контакт очей. 

 Використання нейтральної поведінки та універсальних жестів, які 

зрозумілі більшості культур. 

 Спостереження за реакціями співрозмовника та корекція власної 

поведінки. 

Едвард Т. Холл наголошував на значенні невербальної комунікації в різних 

культурах, а Хелен Спенсер-Оді акцентувала увагу на гнучкості поведінки у 

мультикультурних середовищах. 

3. Подолання стереотипів і упереджень 



Стереотипи та упередження є основними перешкодами у формуванні 

довірчих відносин. Вони можуть бути подолані через усвідомлення їхнього 

впливу і заміну негативних уявлень позитивними. 

Реалізація: 

 Проведення дискусійних груп, де учасники можуть обмінюватися 

досвідом і розвінчувати стереотипи. 

 Використання технік перспективного мислення: постановка себе на 

місце іншого. 

 Формування багатокультурних команд, де стереотипи поступово 

замінюються реальним досвідом співпраці. 

Гаррі Тріандіс показав, як стереотипи формуються через культурні 

відмінності, а Річард Бріслін наголошував на важливості міжкультурного 

навчання для подолання упереджень. 

5. Побудова довіри через відкритість 

Довіра є ключовою для будь-якої ефективної комунікації, зокрема крос-

культурної. Відкритість до нових ідей і бажання співпрацювати сприяють 

зміцненню довіри. 

Реалізація: 

 Практика чесного і прозорого спілкування без прихованих мотивів. 

 Демонстрація поваги до культурних традицій і норм співрозмовника. 

 Розвиток лідерських якостей, які сприяють формуванню командної 

роботи в мультикультурному середовищі. 

Фонс Тромпенаарс наголошував на значенні довіри у побудові 

міжнародних партнерств, а Чарльз Хемпден-Тернер розглядав довіру як 

основу крос-культурної співпраці. 

6. Використання технологій 

Сучасні технології дозволяють долати мовні та географічні бар’єри, 

сприяючи кращому взаєморозумінню. 

Реалізація: 



 Використання перекладацьких додатків і штучного інтелекту для 

покращення точності перекладів. 

 Створення віртуальних платформ для навчання міжкультурній 

комунікації. 

 Використання мультимедійних матеріалів для пояснення складних 

культурних концепцій. 

Брайан Стріт наголошував на значенні цифрової грамотності в крос-

культурній освіті. 

Отже, реалізація розробленої стратегії вимагає інтегрованого підходу. 

Важливо поєднувати знання, розвиток практичних навичок і культурну 

емпатію. Застосування цих принципів, підтверджених науковими 

дослідженнями, дозволяє ефективно долати бар’єри і будувати плідну 

комунікацію в мультикультурному середовищі. 

 

1.4. Психолого-педагогічні умови розвитку крос-культурної 

компетентності 

 

Розвиток крос-культурної компетентності є важливою складовою 

сучасної освіти та соціальної адаптації. Враховуючи глобалізацію та 

інтеркультурні контакти в різних сферах життя, здатність ефективно 

комунікувати і взаємодіяти з представниками різних культур стала 

необхідною навичкою для студентів, працівників та громадян. Психолого-

педагогічні умови для розвитку цієї компетентності зосереджуються на 

адаптації освітніх процесів до культурних відмінностей, формуванні 

позитивних взаємин між культурами і підтримці емоційного комфорту 

учасників комунікації. 

Для ефективного розвитку міжкультурної компетентності необхідно 

створити сприятливі психолого-педагогічні умови. Основними принципами, 

на яких базується цей процес, є: 

 



1. Принцип інклюзивності.  

Освіта повинна бути доступною для всіх, незалежно від культурного чи 

етнічного походження. Важливо створювати середовище, де всі учасники 

можуть бути залучені до навчального процесу, з урахуванням їхніх 

культурних особливостей. 

2. Принцип активного навчання.  

Педагоги повинні забезпечити учням активну участь у процесі навчання 

через міжкультурні тренінги, дискусії, рольові ігри, ситуації вирішення 

конфліктів та інші інтерактивні методи. 

3. Принцип взаєморозуміння та емпатії.  

Психологічно важливо розвивати здатність ставити себе на місце іншої 

людини, розуміти її емоції та реакції, що допомагає знижувати рівень 

міжкультурних конфліктів. 

4. Принцип адаптації та інтеркультурного навчання.  

Використання принципів, які дозволяють адаптувати зміст освіти до 

культурних традицій і стилів навчання студентів з різних культур. 

Психологічні умови передбачають формування таких якостей, як 

емоційний інтелект, відкритість, толерантність, вміння адаптуватися до нових 

умов і зберігати психоемоційну стабільність у міжкультурних взаємодіях. 

Розвиток емоційного інтелекту дозволяє людям краще розуміти свої та чужі 

емоції, управляти ними і застосовувати ці знання для ефективного спілкування 

в міжкультурних контекстах. Опанування емоційного інтелекту допомагає 

учням або співробітникам бути більш чутливими до культурних різниць і не 

дозволяти власним емоціям заважати в процесі спілкування. 

Розвиток толерантності і готовності до прийняття нових культурних норм, 

звичаїв та традицій є важливими компонентами крос-культурної 

компетентності. Відкритість до інших культур та відсутність стереотипів 

дозволяють знизити бар’єри в спілкуванні і сприяють розвитку 

конструктивного міжкультурного діалогу. 



Вміння адаптуватися до нових культурних контекстів без втрати 

психологічного комфорту є важливою частиною крос-культурної 

компетентності. Тренування саморегуляції та стресостійкості дозволяють 

знижувати психологічний дискомфорт в умовах міжкультурного спілкування. 

Педагогічні умови забезпечують створення таких навчальних ситуацій та 

умов, які сприяють розвитку навичок міжкультурної комунікації та взаємодії. 

Це включає використання методів, які стимулюють розвиток крос-культурних 

компетенцій через спеціальні програми навчання, освітні проекти, тренінги та 

інтерактивні технології. 

Активні методи навчання (ролеві ігри, кейс-метод, групові дискусії, 

симуляції) є найбільш ефективними для розвитку міжкультурної 

компетентності. Вони дозволяють учасникам не тільки вивчати теоретичні 

аспекти культури, але й практично відтворювати різні ситуації, що допомагає 

розвивати навички адаптації до різних культурних контекстів. 

Рефлексія на власний досвід спілкування з людьми з інших культур 

дозволяє зрозуміти та проаналізувати власні упередження і стереотипи, що 

допомагає позбутися негативних установок. Це може включати аналіз 

культурних сценаріїв, обговорення випадків міжкультурних конфліктів або 

просто обмін досвідом. 

Проведення тренінгів, на яких учасники зможуть безпосередньо 

взаємодіяти в умовах, максимально наближених до реального міжкультурного 

спілкування, є необхідним елементом педагогічної практики. Симуляції 

дозволяють студентам/учням відчути себе у ролі іншої культури, що 

допомагає розвинути емпатію та здатність до культурної адаптації. 

Викладачі повинні бути готові враховувати культурні особливості учнів, 

розуміти, як культура впливає на стиль навчання, поведінку і соціальні 

очікування. Це включає адаптацію навчальних матеріалів, вибір педагогічних 

методів і навіть побудову стосунків на основі культурних відмінностей. 

Педагоги та психологи відіграють важливу роль у створенні психолого-

педагогічних умов для розвитку крос-культурної компетентності: педагоги 



повинні бути не лише носіями знань, але й фасилітаторами навчання, які 

сприяють розвитку критичного мислення і міжкультурної чутливості. Вони 

мають забезпечити комфортну атмосферу для учнів з різним культурним 

фоном, допомагати їм адаптуватися до нових умов навчання та спілкування. 

Психологи можуть здійснювати підтримку студентів або працівників у 

процесі культурної адаптації, допомагаючи їм вирішувати стресові ситуації, 

які можуть виникнути через культурні відмінності. Психологи також можуть 

проводити тренінги з розвитку емоційного інтелекту і толерантності, що є 

важливим елементом розвитку крос-культурної компетентності. 

Отже, розвиток крос-культурної компетентності неможливий без 

системного підходу до створення психолого-педагогічних умов. Це 

передбачає як психологічну підготовку учасників до взаємодії з іншими 

культурами, так і педагогічну організацію навчальних процесів. Активне 

навчання, емоційний інтелект, толерантність, здатність до адаптації — це 

основні чинники, що забезпечують ефективне засвоєння та розвиток крос-

культурних навичок у студентів та працівників. 

 

  



Висновки до першого розділу 

 

Крос-культурна комунікація — це процес взаємодії між людьми з різних 

культурних середовищ, що вимагає не лише знань, а й навичок ефективного 

спілкування, здатності розуміти та адаптуватися до культурних різниць. 

Історично це поняття почало розвиватися в середині ХХ століття з посиленням 

міжнародних контактів та глобалізацією. Сучасний контекст крос-культурної 

комунікації охоплює не тільки міждержавні взаємини, а й внутрішні культурні 

різниці в межах окремих країн та організацій. Врахування культурних 

відмінностей стає важливим фактором у наукових дослідженнях, освіті, 

бізнесі та щоденному житті, що зумовлює необхідність вивчення та розвитку 

компетентності в цій сфері. 

Готовність до крос-культурної комунікації — це комплексне поєднання 

когнітивних, емоційних і поведінкових складових. Серед основних 

компонентів цього процесу виділяються: культурна чутливість, знання 

культурних особливостей, здатність до адаптації, відкритість до інших 

культур і емоційна стабільність у міжкультурних взаємодіях. Важливими є 

також комунікаційні навички, які допомагають у вирішенні конфліктних 

ситуацій, сприяють налагодженню ефективного діалогу та взаєморозуміння. З 

огляду на це, підготовка до крос-культурної комунікації вимагає комплексного 

підходу, поєднання теоретичних знань і практичних навичок. 

Одним із основних викликів у крос-культурній комунікації є наявність 

бар’єрів, які можуть виникати на рівні когнітивних, емоційних та 

поведінкових аспектів. Це можуть бути стереотипи, упередження, культурні 

та мовні різниці, а також незнання особливостей комунікації в інших 

культурах. Для подолання цих бар’єрів важливою є міжкультурна чутливість 

та готовність до адаптації. Стратегії подолання бар’єрів включають розвиток 

міжкультурної компетентності, навчання активному слуханню, використання 

невербальної комунікації, а також усвідомлення і перевизначення власних 

стереотипів і упереджень. 



Для розвитку крос-культурної компетентності необхідно створити 

відповідні психолого-педагогічні умови. Це включає застосування 

інклюзивних методів навчання, активне використання інтерактивних технік, 

тренінгів та ролевих ігор, що дозволяють учасникам зануритися в 

міжкультурні ситуації та розвивати емпатію, толерантність і комунікаційні 

навички. Крім того, важливим є розвиток емоційного інтелекту, саморегуляції 

та стресостійкості, оскільки ці якості дозволяють адаптуватися до нових 

культурних умов без втрати психологічного комфорту. Освітній процес, що 

включає міжкультурне навчання, має сприяти формуванню у студентів 

критичного мислення, відкритості та гнучкості в сприйнятті різних культур. 

Теоретичний аналіз формування готовності до крос-культурної комунікації 

показує, що це складний і багатогранний процес, який охоплює кілька 

аспектів: культурні, психологічні та педагогічні. Розвиток крос-культурної 

компетентності потребує комплексного підходу, який поєднує знання про 

культурні відмінності з розвитком практичних навичок адаптації та взаємодії. 

Врахування теоретичних аспектів, таких як сутність крос-культурної 

комунікації, складові готовності, бар’єри та методи їх подолання, а також 

психолого-педагогічні умови розвитку, є важливим кроком у підготовці 

особистостей до успішної взаємодії в глобалізованому світі. 

  



РОЗДІЛ 2.  

МЕТОДИЧНІ ЗАСАДИ ФОРМУВАННЯ ГОТОВНОСТІ ДО КРОС-

КУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 

2.1. Принципи та методи формування міжкультурної компетентності 

 

Міжкультурна компетентність передбачає здатність ефективно 

взаємодіяти з людьми, що належать до різних культур, розуміти їхні цінності, 

переконання, поведінкові норми та адаптувати свою комунікацію в залежності 

від контексту. Для того, щоб сформувати міжкультурну компетентність, 

необхідно керуватися кількома основними принципами. 

1. Принцип культурної чутливості 

Цей принцип полягає в усвідомленні існування різних культурних 

реальностей та важливості врахування культурних відмінностей при взаємодії 

з іншими людьми. Люди, які мають високу культурну чутливість, здатні 

виявляти емпатію і розуміти реакції та поведінку інших людей без 

нав’язування своїх власних стандартів. Це дозволяє уникати конфліктів, 

сприяти встановленню довіри та підтримці гармонійних стосунків. 

Етнографи, такі як М. Беннет, визначають культурну чутливість як 

основний компонент міжкультурної компетентності, що дозволяє людям 

адаптуватися до нових умов і зрозуміти значення культурних відмінностей. 

1.2. Принцип адаптації 

Принцип адаптації полягає в здатності особи змінювати свою поведінку, 

ставлення та комунікаційні стратегії в залежності від культурного контексту, 

в якому вона перебуває. Це дозволяє уникнути конфліктів через 

непорозуміння та забезпечити продуктивну взаємодію між представниками 

різних культур. Адаптація передбачає також готовність до зміни своїх 

переконань, якщо це необхідно для успішної комунікації. 

Г. Гофстеде підкреслює важливість врахування культурних вимірів і 

стереотипів при адаптації до міжкультурних умов. Він пропонує розглядати 



адаптацію як процес постійного удосконалення, оскільки крос-культурні 

ситуації змінюються і стають більш складними. 

1.3. Принцип взаємоповаги 

Міжкультурна компетентність не може існувати без взаємоповаги. Це 

означає, що кожна культура має право на існування і гідність. Принцип 

взаємоповаги включає не лише толерантність, але й активне розуміння 

культурних традицій, цінностей і переконань, а також прагнення до взаємодії 

з іншими культурами на рівних. 

М. Гаджиева підкреслює важливість розвитку поваги до інших культур 

через критичний підхід до власних культурних стандартів та переконань, що 

дозволяє знижувати рівень упередженості і стереотипів. 

1.4. Принцип інклюзивності 

Інклюзивність передбачає активне залучення всіх культурних груп до 

взаємодії та забезпечення рівних можливостей для всіх учасників процесу. Це 

означає не лише усунення бар'єрів для меншин, але й створення середовища, 

в якому кожна культура може бути представлена на рівних умовах. 

Інклюзивність підвищує ефективність міжкультурної комунікації, оскільки 

дозволяє всім учасникам почуватися важливими і зрозумілими. 

Т. Батлер зазначає, що інклюзивний підхід у педагогічному контексті є 

основою для розвитку міжкультурної компетентності, оскільки сприяє 

розумінню і прийняттю різноманітності. 

Формування міжкультурної компетентності є динамічним процесом, що 

вимагає застосування різноманітних методів і підходів для розвитку знань, 

навичок і ставлень. Важливим є те, щоб навчання було активним, 

інтерактивним та практично орієнтованим. 

Метод міжкультурних тренінгів 

Міжкультурні тренінги є одним із найбільш ефективних методів 

розвитку міжкультурної компетентності. Вони включають практичні вправи, 

рольові ігри, дискусії, що дозволяють учасникам опановувати навички 

взаємодії з представниками інших культур. Тренінги допомагають розвивати 



чутливість до культурних відмінностей, учасники вчаться сприймати 

культурні нюанси та реагувати на них в реальних ситуаціях. 

Д. С. Беннетт відзначає, що рольові ігри та тренінги дають можливість 

втілити теоретичні знання в практичні дії, що є ключовим елементом 

формування міжкультурної компетентності. 

Метод навчання через досвід (Experience-Based Learning) 

Цей метод передбачає використання досвіду та практичних ситуацій для 

навчання. Студенти або учасники програми можуть брати участь у 

міжкультурних поїздках, стажуваннях, волонтерських проектах в 

міжнародних контекстах, де вони мають можливість практикувати 

комунікаційні навички та досвідчити різницю між культурами на практиці. 

Е. Остром вважає, що досвід, отриманий через безпосереднє занурення 

в міжкультурне середовище, є одним з найбільш ефективних методів розвитку 

міжкультурної компетентності. 

Метод інтерактивних та мультимедійних технологій 

Інтерактивні методи, зокрема мультимедійні та комп’ютерні програми, 

дозволяють учасникам навчання активно взаємодіяти з контентом, що 

охоплює різні культурні контексти. Це може бути використання відео, аудіо, 

симуляційних ігор, які сприяють зануренню в культуру, що вивчається, і 

допомагають побачити комунікаційні нюанси та стратегії. 

С. Льюїс зазначає, що мультимедійні технології значно полегшують 

процес навчання в умовах глобалізації, оскільки вони дозволяють відчути та 

зрозуміти культурні особливості навіть без фізичної присутності в іншій 

культурі. 

Метод інтеркультурних діалогів і обговорень 

Регулярні міжкультурні діалоги, дискусії та обговорення є важливими 

інструментами для розвитку міжкультурної компетентності. Під час таких 

зустрічей учасники можуть обмінюватися досвідом, розвивати навички 

активного слухання, а також формувати ставлення до культурної 

різноманітності через обговорення конкретних ситуацій. 



Ч. Хемпден-Тернер підкреслює важливість міжкультурних діалогів для 

створення більш відкритого і толерантного суспільства, де взаєморозуміння 

забезпечується через конструктивні дискусії. 

Отже, принципи та методи формування міжкультурної компетентності 

включають низку підходів, спрямованих на розвиток знань, навичок і 

ставлень, необхідних для ефективної комунікації в міжкультурних контекстах. 

Вони охоплюють як когнітивні аспекти (знання культурних відмінностей), так 

і емоційні (готовність до адаптації) та поведінкові (комунікаційні стратегії) 

складові. Застосування інтерактивних та практичних методів навчання є 

важливим для підвищення ефективності цього процесу. 

 

2.2. Використання інтерактивних технологій у професійній підготовці 

(рольові ігри, кейси, дискусії) 

 

Інтерактивні технології відіграють важливу роль у сучасному 

навчальному процесі, особливо у професійній підготовці. Вони дозволяють не 

лише засвоювати теоретичні знання, а й набувати практичних навичок через 

активну участь у навчальному процесі. Одними з найбільш ефективних 

методів є рольові ігри, кейс-метод та дискусії. Ці методи активізують 

навчальний процес, сприяють розвитку критичного мислення, допомагають 

формувати необхідні професійні компетенції, зокрема в контексті 

міжкультурної комунікації. 

1. Рольові ігри 

Рольові ігри — це метод, що передбачає імітацію реальних або 

вигаданих ситуацій, у яких учасники виконують визначені ролі. Цей метод 

дозволяє відпрацьовувати навички комунікації, розвивати емоційну 

інтелігентність та адаптацію до різних соціальних та культурних контекстів. 

Вони дають можливість учасникам «прожити» ситуацію, яку вони могли б 

зустріти в реальному житті, і попрактикуватися в поведінкових стратегіях. 

 



Переваги використання рольових ігор: 

 Практична апробація знань: рольові ігри дозволяють студентам чи 

учасникам тренінгів застосовувати теоретичні знання в реальних 

сценаріях. Це сприяє кращому засвоєнню матеріалу. 

 Розвиток комунікативних навичок: учасники вчаться ефективно 

взаємодіяти з іншими людьми, враховуючи їхні культурні особливості. 

 Формування соціальних компетенцій: через рольові ігри учасники 

набувають досвіду, як правильно діяти в різних соціальних ситуаціях, 

що допомагає сформувати у них крос-культурну чутливість. 

Приклад застосування рольових ігор: навчанні міжкультурної комунікації 

можна використати рольову гру, де учасники виступають у ролі представників 

різних культур, обговорюючи спірні питання (наприклад, бізнес-переговори 

між представниками Західної та Східної культури). Це дозволяє дослідити, як 

культурні різниці впливають на процес комунікації і прийняття рішень. 

Дж. В. Літлтон підкреслює важливість рольових ігор як методу активного 

навчання, який сприяє розвитку міжкультурної чутливості через імітацію 

реальних ситуацій. П. Дж. Ланґе вважає рольові ігри ефективними для 

формування професійних навичок, оскільки вони дозволяють студентам і 

практикам випробувати свої ідеї в умовах, наближених до реальності. 

2. Кейси (Case Studies) 

Кейс-метод — це метод навчання, при якому студенти або учасники 

повинні вирішити конкретну практичну задачу або проблему, 

використовуючи наявні знання та аналітичні навички. У цьому методі 

важливо, щоб кейси були засновані на реальних або реалістичних ситуаціях, 

що допомагає учасникам ефективно розвивати навички аналізу, прийняття 

рішень та практичного застосування знань. 

Переваги використання кейс-методу: 

 Розвиток аналітичних навичок: розв’язання кейсів стимулює критичне 

мислення та допомагає учасникам обґрунтовано приймати рішення. 



 Прийняття рішень у складних ситуаціях: у процесі розв’язання кейсів 

учасники стикаються з реальними проблемами, які потребують 

вирішення, що розвиває їх здатність приймати ефективні рішення в 

умовах невизначеності. 

 Удосконалення міжкультурних навичок: вибір кейсів, що стосуються 

міжкультурних ситуацій (наприклад, вирішення конфліктів між людьми 

з різних культур), допомагає студентам зрозуміти важливість культурної 

адаптації та чутливості в різних контекстах. 

Приклад використання кейсів: у професійній підготовці можна 

використовувати кейс, в якому студенти повинні вирішити бізнес-конфлікт 

між двома компаніями з різних культурних середовищ (наприклад, японської 

та американської компанії). Це допоможе студентам зрозуміти, як культурні 

особливості впливають на ведення бізнесу та прийняття рішень. 

Г. Л. Сьюз зазначає, що кейс-метод дозволяє активно залучати студентів до 

процесу навчання та сприяє розвитку їхнього розуміння культурних та 

соціальних аспектів в реальному світі. Ч. М. Сміт наголошує, що кейс-метод є 

важливим інструментом для розвитку навичок вирішення реальних проблем у 

професійній практиці, особливо в міжкультурних контекстах. 

3. Дискусії  

Дискусії є ще одним важливим методом інтерактивного навчання, що 

сприяє розвитку критичного мислення, аргументації та уміння слухати і 

враховувати різні точки зору. У процесі дискусій учасники обговорюють 

важливі питання, вирішують конфлікти, аналізують різні підходи до 

вирішення проблем. 

Переваги використання дискусій: 

 Розвиток навичок комунікації: дискусії вчать висловлювати свою точку 

зору, слухати інших та вести конструктивні переговори, що є важливим 

для міжкультурної комунікації. 



 Здатність до самовираження: дискусії дозволяють учасникам вільно 

виражати свої думки, що допомагає розвивати впевненість у своїй 

здатності до комунікації. 

 Уміння працювати в команді: дискусії зазвичай проходять в групах, що 

сприяє розвитку навичок колективної роботи, здатності до співпраці та 

розуміння культурних відмінностей. 

Приклад використання дискусій: для розвитку міжкультурної 

компетентності можна організувати дискусію на тему «Як культурні 

відмінності впливають на ведення бізнесу?». Учасники обговорюють досвід 

різних країн і спільно шукають рішення для вирішення міжкультурних 

проблем. 

Д. К. Гаррісон зазначає, що дискусії є важливим елементом у розвитку 

міжкультурних навичок, оскільки вони стимулюють глибоке розуміння різних 

культурних переконань і практик. Т. Е. Шрамм акцентує увагу на важливості 

дискусій для розвитку міжкультурної взаємодії, адже через обговорення 

можна досягти взаєморозуміння та подолання стереотипів. 

Отже, використання інтерактивних технологій, таких як рольові ігри, кейс-

методи та дискусії, є надзвичайно ефективним у професійній підготовці, 

особливо в контексті розвитку міжкультурної компетентності. Ці методи 

сприяють формуванню практичних навичок, критичного мислення та емпатії, 

допомагають подолати культурні бар’єри і адаптуватися до різноманітних 

соціальних і професійних контекстів. Вони не лише забезпечують навчальний 

процес, а й готують майбутніх професіоналів до реальних викликів, з якими 

вони можуть стикнутися у своїй кар’єрі. 

 

2.3. Мультимедійні ресурси та цифрові інструменти як засіб формування 

крос-культурної готовності 

 

У сучасному світі мультимедійні ресурси та цифрові інструменти стали 

важливими засобами навчання, зокрема в контексті формування крос-



культурної готовності. Ці технології дозволяють інтегрувати різноманітні 

канали комунікації та контенту (відео, аудіо, текст, графіка, анімація) для 

створення динамічного та доступного навчального середовища. Вони значно 

полегшують процес вивчення культурних різниць і сприяють розвитку 

міжкультурної чутливості, комунікаційних та соціальних навичок. 

Мультимедійні ресурси включають різні види контенту, що поєднують 

текст, зображення, аудіо, відео, анімацію та інші мультимедійні елементи. 

Вони використовуються для створення інтерактивних та залучаючих 

навчальних середовищ, що сприяють розвитку крос-культурної готовності. 

Види мультимедійних ресурсів: 

 Відео та фільми. 

Відеоматеріали, що демонструють різні культурні практики, традиції, 

ситуації та взаємодії між культурами. Вони дають учасникам можливість 

«пережити» різні культурні контексти через реальні ситуації або інтерпретації. 

Аудіоматеріали: Музика, радіопередачі, інтерв’ю або аудіокниги, що 

демонструють особливості мовлення, інтонації та культурних відмінностей у 

спілкуванні. 

 Інтерактивні програми та ігри.  

Застосування інтерактивних технологій, де учасники можуть пройти 

різноманітні сценарії, що зображають крос-культурні ситуації, у яких вони 

повинні реагувати на культурні відмінності. 

 Симуляції та віртуальні тури.  

Дозволяють учасникам досліджувати різні країни та культури через 

віртуальні платформи, що надають інформацію про місцеві традиції, мови та 

звичаї. 

Значення мультимедійних ресурсів у формуванні крос-культурної 

готовності: 

- іізуалізація культурних особливостей: мультимедійні ресурси 

дозволяють учасникам навчання візуально сприймати культурні 

відмінності, що важливо для розвитку крос-культурної чутливості; 



- покращення емпатії: відео та аудіо дозволяють відчути емоційний 

контекст певних культурних ситуацій, сприяючи більш глибокому 

розумінню та співпереживанню; 

- адаптація до нових культурних умов: використання цифрових 

інструментів допомагає навчити адаптуватися до нових соціальних та 

культурних умов, розвивати здатність до гнучкості в комунікації. 

Цифрові технології забезпечують доступ до навчальних ресурсів, які 

можуть бути використані для розвитку крос-культурної готовності. Вони 

включають мобільні додатки, онлайн-курси, соціальні мережі, платформи для 

вивчення мов та інші інструменти, що дають змогу активно взаємодіяти з 

культурними особливостями різних народів. 

Види цифрових інструментів: 

 Онлайн-курси та платформи: платформи на кшталт Coursera, EdX, 

LinkedIn Learning надають курси з міжкультурної комунікації, де 

учасники можуть вивчати матеріали, виконувати завдання та брати 

участь у дискусіях із представниками різних культур. 

 Мобільні додатки для вивчення мов: додатки, як Duolingo або Babbel, 

дозволяють вивчати нові мови, що є важливою складовою 

міжкультурної комунікації. Це допомагає покращити мовні навички і 

розуміння культурних особливостей через мову. 

 Соціальні мережі: платформи, як Facebook, Twitter, LinkedIn, дають 

змогу спілкуватися з людьми з різних країн і культур, що дозволяє 

обмінюватися досвідом, ставленнями та ідеями щодо культурних 

різниць. 

 Віртуальні платформи та симуляції: використання віртуальних 

платформ, таких як Second Life або специфічні навчальні симулятори, 

допомагає створювати реалістичні сценарії міжкультурної взаємодії. 

Значення цифрових інструментів у формуванні крос-культурної готовності: 



- глобальний доступ: цифрові інструменти дозволяють людям з усього 

світу спілкуватися та взаємодіяти в реальному часі, незалежно від 

географічних та культурних кордонів;  

- інтерактивність: цифрові інструменти часто пропонують інтерактивний 

формат навчання, що дозволяє учасникам не лише отримувати 

інформацію, але й активно її застосовувати в різних міжкультурних 

ситуаціях; 

- адаптація до технологій: знання та вміння використовувати цифрові 

інструменти є важливою частиною сучасної професійної 

компетентності, що включає здатність працювати в глобалізованому і 

цифровому світі. 

Приклад застосування мультимедійних ресурсів і цифрових інструментів у 

практиці: 

 Онлайн-курси: лдин із прикладів — курс «Introduction to Intercultural 

Communication» на платформі Coursera, який включає відео-лекції, 

інтерактивні завдання та можливість спілкуватися з учасниками з різних 

культурних середовищ. 

 Мобільні додатки: duolingo пропонує вивчення нових мов, що включає 

вправи, орієнтовані на розвиток мовної чутливості та розуміння 

культурних аспектів комунікації. 

 Віртуальні тури: платформи на зразок Google Arts & Culture дозволяють 

здійснювати віртуальні тури музеями та пам’ятками культурних 

традицій, що допомагає вивчити культурні особливості різних народів. 

Переваги використання мультимедійних та цифрових технологій: 

 Інклюзивність: ці технології забезпечують доступ до навчальних 

матеріалів для людей з різними рівнями підготовки, з різних куточків 

світу. 

 Гнучкість: навчання через мультимедійні ресурси та цифрові 

інструменти дозволяє учасникам самостійно вибирати темп навчання, 

що робить процес навчання більш адаптованим до їхніх потреб. 



 Залучення до реальних культурних практик: мультимедійні ресурси та 

цифрові інструменти дозволяють навчатися через реальні культурні 

ситуації, що дає учасникам можливість не тільки вивчати теоретичні 

аспекти, а й отримувати практичний досвід. 

Отже, мультимедійні ресурси та цифрові інструменти є потужними 

засобами формування крос-культурної готовності. Вони сприяють розвитку 

емпатії, культурної чутливості та комунікативних навичок у контексті 

міжкультурних взаємодій. Використання цих технологій в освітньому процесі 

дозволяє студентам не лише отримувати знання, але й активно застосовувати 

їх у реальних міжкультурних ситуаціях, що значно підвищує ефективність 

навчання та готує їх до викликів глобалізованого світу. 

 

Висновки до другого розділу 

 

У процесі формування міжкультурної компетентності важливе значення 

мають принципи, що забезпечують ефективність навчання та розвитку крос-

культурної готовності. До основних принципів можна віднести принцип 

культурної чутливості, принцип інтерактивності, принцип інклюзивності, 

принцип системного підходу. Використання таких принципів дає змогу 

студентам не лише опанувати знання щодо культурних відмінностей, а й 

формувати здатність адаптувати свою поведінку до різних культурних 

контекстів. 

Методи формування міжкультурної компетентності мають бути 

різноманітними та інтегрованими в освітній процес. Це можуть бути як 

традиційні методи (лекції, семінари), так і сучасні інтерактивні підходи 

(рольові ігри, обговорення, практичні завдання). Важливим є також 

застосування методу дослідження, що включає аналіз конкретних 

міжкультурних ситуацій для подальшої рефлексії. 

Інтерактивні технології, такі як рольові ігри, кейс-метод, дискусії та 

групові проекти, є потужними інструментами в процесі формування 



готовності до крос-культурної комунікації. Вони дозволяють студентам не 

лише отримувати теоретичні знання, але й на практиці відтворювати ситуації 

міжкультурного спілкування, розвивати комунікативні та соціальні навички. 

Рольові ігри дають можливість учасникам пережити різні міжкультурні 

ситуації, що сприяє розвитку емпатії та покращенню здатності адаптуватися 

до нових культурних контекстів. 

Кейс-метод забезпечує аналіз реальних або змодельованих 

міжкультурних проблем, що дозволяє студентам знаходити оптимальні 

стратегії вирішення цих ситуацій, розвиваючи критичне мислення та творчий 

підхід. 

Дискусії є важливим методом, що сприяє розвитку навичок ведення 

аргументованих переговорів і вмінню знаходити компроміси між різними 

точками зору, зокрема в контексті культурних відмінностей. Застосування 

таких методів дає змогу не тільки передати знання, але й активно формувати 

практичні навички, необхідні для ефективної міжкультурної комунікації. 

Мультимедійні ресурси та цифрові інструменти є важливим засобом 

розвитку крос-культурної готовності, оскільки вони дають можливість 

інтегрувати різноманітні навчальні елементи — від відео та аудіо до 

інтерактивних платформ і віртуальних турів. Ці технології сприяють розвитку 

міжкультурної чутливості, покращенню здатності до адаптації та розширенню 

світогляду студентів. 

Мультимедійні ресурси, такі як відеофільми, презентації, відео-лекції, 

дозволяють наочно демонструвати культурні відмінності та специфіку 

міжкультурного спілкування, що дає можливість учасникам навчання глибше 

розуміти інші культури. 

Цифрові інструменти, такі як мобільні додатки для вивчення мов, 

онлайн-курси, платформи для відеоконференцій та соціальні мережі, 

відкривають доступ до різноманітних ресурсів для вивчення культурних 

аспектів, спілкування з представниками інших культур і розвитку 

міжкультурних компетенцій. 



Використання таких інструментів дозволяє створити більш ефективну та 

доступну освітню середу, в якій студенти можуть вивчати теоретичні та 

практичні аспекти міжкультурної комунікації, отримуючи при цьому 

можливість інтерактивного та інклюзивного навчання. 

Отже, методичні засади формування готовності до крос-культурної 

комунікації включають інтеграцію різноманітних педагогічних підходів і 

технологій, які сприяють розвитку культурної чутливості, комунікативних 

навичок та адаптації до різних культурних контекстів. Використання 

принципів, таких як інклюзивність, інтерактивність та культурна чутливість, в 

поєднанні з сучасними методами (рольові ігри, кейс-метод, дискусії) і 

цифровими ресурсами створює умови для активного, ефективного і 

адаптованого навчання. 

Мультимедійні ресурси та цифрові інструменти, в свою чергу, сприяють 

значному розширенню можливостей навчання, даючи студентам доступ до 

глобальних культурних практик та дозволяючи ефективно розвивати 

міжкультурну компетентність у контексті реальних ситуацій. Важливим є 

також впровадження інтерактивних технологій, які дозволяють студента 

активно взаємодіяти з навчальним матеріалом, отримувати досвід реальних 

культурних ситуацій і розвивати навички адаптації до різних соціокультурних 

умов. 

  



РОЗДІЛ 3.  

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ ФОРМУВАННЯ 

ГОТОВНОСТІ ДО КРОС-КУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 

3.1. Організація та етапи експериментального дослідження 

 

Експериментальне дослідження формування готовності до крос-

культурної комунікації є ключовим етапом у визначенні ефективності методів 

та підходів, що сприяють розвитку цієї компетентності у студентів. 

Враховуючи складність і багатогранність крос-культурної комунікації, 

дослідження має бути ретельно спланованим, чітко структурованим та 

базуватися на конкретних гіпотезах. 

Метою експерименту є вивчення ефективності методів та стратегій 

формування готовності до крос-культурної комунікації в процесі професійної 

підготовки.  

Завдання експерименту: 

1. Визначення рівня готовності до крос-культурної комунікації у студентів 

до та після впровадження певних навчальних методів. 

2. Оцінка впливу конкретних педагогічних методів (рольових ігор, 

мультимедійних технологій, цифрових інструментів) на розвиток 

міжкультурної компетентності. 

3. Вивчення впливу навчальних модулів та інтерактивних підходів на 

здатність студентів адаптуватися до міжкультурних ситуацій. 

Об'єкт дослідження — процес формування готовності до крос-культурної 

комунікації у студентів вищих навчальних закладів або учасників професійних 

навчальних програм. 

Предмет дослідження — педагогічні методи та технології, які сприяють 

формуванню готовності до міжкультурної комунікації, зокрема використання 

мультимедійних ресурсів, інтерактивних технологій та цифрових 

інструментів. 



Основною гіпотезою експерименту може бути припущення, що 

впровадження інтерактивних та мультимедійних технологій у навчальний 

процес сприяє значному покращенню готовності студентів до крос-культурної 

комунікації, зокрема через розвиток культурної чутливості, адаптивності та 

комунікаційних навичок. 

Експериментальне дослідження формування готовності до крос-культурної 

комунікації передбачає кілька етапів, кожен з яких має свою мету і завдання. 

1. Підготовчий етап 

На цьому етапі здійснюється планування дослідження, визначення цілей, 

завдань, методів, а також підготовка матеріалів та інструментів для збору 

даних: 

- аналіз теоретичних аспектів: розгляд існуючих підходів до формування 

крос-культурної готовності, вивчення попередніх досліджень у цій 

галузі; 

- розробка методології: визначення основних методів дослідження: 

опитування, анкетування, тестування, спостереження, аналіз 

результатів;  

- підготовка експериментальних груп: формування контрольної та 

експериментальної груп, вивчення їх початкових рівнів крос-культурної 

готовності за допомогою анкет, тестів або інтерв’ю. 

2. Етап проведення експерименту передбачає безпосереднє впровадження 

розроблених методів та технологій у навчальний процес: 

- вибір і застосування педагогічних методів.  

Вибір методів, які будуть застосовуватися для формування готовності до 

крос-культурної комунікації. Наприклад, рольові ігри, інтерактивні лекції, 

дискусії, використання мультимедійних ресурсів, мобільних додатків для 

вивчення мов, онлайн-курси тощо. 

- Навчання експериментальної групи.  



Проведення навчальних занять із застосуванням інтерактивних технологій 

та мультимедійних ресурсів. Учасники експерименту мають пройти певний 

цикл занять, які включають культурні тренінги, групові проекти та симуляції. 

Збір первинних даних. Під час та після впровадження експерименту 

збираються дані про рівень готовності учасників до крос-культурної 

комунікації, за допомогою інструментів, таких як анкетування, тести, інтерв'ю. 

3. Контрольний етап дає змогу оцінити ефективність застосованих методів: 

- моніторинг результатів.  

Оцінка змін у рівні готовності до крос-культурної комунікації після 

проведених заходів. Це може включати повторне тестування учасників або 

додаткові анкети для визначення змін у їхній культурній чутливості та 

комунікаційних навичках; 

- порівняння результатів.  

Порівняння результатів контрольної та експериментальної груп для 

виявлення впливу застосованих методів. Вивчення, чи спостерігаються 

значущі зміни в рівні готовності до крос-культурної комунікації. 

4. Підсумковий етап включає обробку результатів експерименту та 

підготовку звіту: 

- аналіз отриманих даних.  

Обробка та аналіз результатів тестувань, анкетувань та спостережень для 

оцінки ефективності впроваджених методів формування готовності до крос-

культурної комунікації; 

- розробка висновків.  

Оцінка результатів експерименту, визначення, які методи і стратегії мали 

найбільший вплив на розвиток міжкультурної компетентності учасників. 

Визначення сильних та слабких сторін використаних підходів; 

- рекомендації.  

5. Формулювання рекомендацій для подальшого використання та 

вдосконалення методів формування готовності до крос-культурної 

комунікації в освітньому процесі. 



У дослідженні були використані такі методи збору та аналізу даних: 

 Тестування.  

Проведення тестів для вимірювання рівня готовності до крос-культурної 

комунікації на початку та наприкінці експерименту. 

 Анкетування.  

Запитання учасникам про їхнє ставлення до крос-культурних ситуацій, 

рівень культурної чутливості, досвід міжкультурних взаємодій. 

 Спостереження.  

Оцінка поведінки учасників під час інтерактивних занять, рольових ігор або 

групових дискусій. 

 Інтерв’ю.  

Проведення інтерв'ю з учасниками після експерименту для виявлення їхніх 

думок і відгуків про методи навчання та результати дослідження. 

6. Оцінка результатів дослідження 

Після завершення експерименту необхідно провести оцінку отриманих 

результатів: 

- аналіз змін у готовності до крос-культурної комунікації. Порівняння 

результатів до і після експерименту для кожної групи; 

- підтвердження або спростування гіпотези. Оцінка, чи справдилися 

очікування щодо ефективності впроваджених методів. 

7. Висновки та рекомендації 

На основі результатів дослідження сформульовано ряд висновків та 

рекомендацій, спрямованих на подальший розвиток та вдосконалення методів 

формування готовності до крос-культурної комунікації в освітньому процесі. 

Експериментальне дослідження формування готовності до крос-культурної 

комунікації проводилося на базі Національного університету біоресурсів і 

природокористування України (НУБіП України). У дослідженні взяли участь 

студенти спеціальності 011 "Освітні педагогічні науки" з спеціалізацією 

"Педагогіка вищої школи". Всі учасники були розподілені на дві групи: 

контрольну та експериментальну. 



Контрольна група складалася з 12 студентів, які не проходили спеціальних 

тренінгів або навчальних програм щодо формування крос-культурної 

готовності, та мали традиційний курс навчання без використання інтенсивних 

інтерактивних технологій. 

Експериментальна група також складалася з 12 студентів, але для цієї групи 

були застосовані спеціальні методи та стратегії формування крос-культурної 

готовності, зокрема інтерактивні технології, рольові ігри, мультимедійні 

ресурси, цифрові інструменти та інші педагогічні інновації, що сприяють 

розвитку міжкультурної компетентності. 

Таким чином, у дослідженні брали участь 24 студенти, що дозволило 

порівняти ефективність традиційних та інноваційних методів формування 

готовності до крос-культурної комунікації. 

 

3.2. Констатувальний етап: діагностика рівня готовності студентів 

 

Констатувальний етап є ключовим на початковій стадії 

експериментального дослідження, оскільки на ньому здійснюється первинна 

діагностика рівня готовності студентів до крос-культурної комунікації. Метою 

цього етапу є виявлення початкових рівнів міжкультурної компетентності 

учасників дослідження, що дозволить порівняти зміни після впровадження 

експериментальних методів. 

Метою констатувального етапу є отримання об'єктивних даних про 

рівень готовності студентів до крос-культурної комунікації до початку 

проведення експерименту. Результати діагностики слугуватимуть базою для 

подальших порівнянь і дозволять оцінити ефективність впроваджених методів 

навчання в кінцевому підсумку. 

Завдання констатувального етапу 

1. Визначення початкового рівня готовності до крос-культурної 

комунікації.  Для цього потрібно виявити, наскільки студенти здатні до 



ефективної взаємодії в міжкультурних ситуаціях на початковому етапі 

дослідження. 

2. Оцінка культурної чутливості та адаптивності. Визначення рівня 

культурної чутливості учасників, їх здатності до адаптації в нових 

культурних середовищах. 

3. Аналіз комунікаційних навичок. Виявлення рівня володіння основними 

навичками міжкультурної комунікації, такими як слухання, невербальні 

сигнали, адаптація до культурних відмінностей. 

4. Виявлення бар'єрів в крос-культурній комунікації. Діагностика бар'єрів, 

які можуть перешкоджати ефективному спілкуванню в міжкультурних 

контекстах (наприклад, стереотипи, упередження, культурні 

відмінності). 

Для оцінки рівня готовності студентів до крос-культурної комунікації 

застосовуються різноманітні методи збору інформації, що дозволяють 

отримати комплексне уявлення про готовність учасників: 

Анкетування є основним методом для збору кількісних та якісних даних 

про рівень готовності студентів до крос-культурної комунікації. Нами було 

розроблено авторський опитувальник (додаток А), що містить питання, які 

стосуються: відкритості до інших культур, знання іноземних мов, досвіду 

міжкультурних комунікацій, виявлення стереотипів або упереджень щодо 

інших культур, здатності до адаптації в нових культурних умовах тощо. 

Метод спостереження включає аналіз взаємодії студентів під час 

навчальних занять або тренінгів, що відображають їхні реальні комунікативні 

навички та здатність адаптуватися до міжкультурних ситуацій. 

Спостереження проводиться як у навчальному процесі, так і в неформальних 

умовах (наприклад, під час групових робіт або спільних проектів). 

Інтерв'ю дозволяє глибше дослідити досвід студентів у міжкультурних 

взаємодіях. Це дає можливість виявити суб'єктивні оцінки студентів щодо 

їхнього ставлення до різних культур, а також з'ясувати їхнє бачення 

потенційних проблем у міжкультурній комунікації. 



Аналіз навчальних досягнень студентів в аспекті міжкультурної 

комунікації дає змогу оцінити їхню готовність до адаптації в різних 

культурних середовищах. Наприклад, можна перевірити, наскільки ефективно 

студенти використовують отримані знання в реальних ситуаціях, таких як 

міжкультурні проекти, навчальні поїздки за кордон тощо. 

Очікувані результати констатувального етапу включають: 

1. Визначення початкового рівня готовності студентів до крос-культурної 

комунікації. Це дозволить порівняти ефективність експериментальних 

методів на заключному етапі. 

2. Виявлення основних проблем у міжкультурній комунікації. Це 

допоможе спрогнозувати можливі труднощі, які можуть виникнути у 

студентів під час впровадження нових методів навчання. 

3. Сегментація студентів за рівнем готовності. Студенти можуть бути 

поділені на групи (високий, середній, низький рівень готовності), що 

дозволить адаптувати навчальний процес і методи впливу залежно від 

початкового рівня. 

Констатувальний етап є важливим для встановлення базового рівня крос-

культурної готовності студентів, що дозволяє оцінити, наскільки ефективно 

застосовані методи навчання впливатимуть на розвиток міжкультурної 

компетентності. На основі отриманих результатів будуть побудовані подальші 

етапи дослідження та коригування навчального процесу для досягнення 

максимального ефекту. 

Аналізуючи відповіді реципієнтів констатувального етапу дослідження, 

нами встановлено, що на питання «Як ви ставитесь до людей-представників з 

різних культур?» 10 осіб (40%) зазначили, що дуже позитивно, скоріше 

позитивно — 7 осіб (30%), нейтрально — 5 осіб (20%), скоріше негативно — 

1 особа (5%) та дуже негативно — 1 особа (5%). Графічно дані наведено на 

рис.3.1. 



 
Рисунок 3.1. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви ставитесь до 

людей-представників з різних культур?» 

Свою здатність розуміти культурні відмінності інших людей оцінюють 

дуже високо — 4 особи (15%), високо — 8 осіб (35%), середньо — 7 осіб (30%), 

низька — 4 особи (15%), дуже низька — 1 особа (5%). Графічно дані наведено 

на рис.3.2. 

 
Рисунок 3.2. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви оцінюєте свою 

здатність розуміти культурні відмінності інших людей?» 
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На питання «Чи відчуваєте ви труднощі при спілкуванні з людьми з інших 

культур?» варіант «так, дуже часто» зазначила 1 особа (5%), іноді — 7 осіб 

(30%), рідко – 12 осіб (50%) та зовсім не відчуваю — 4 особи (15%). Графічно 

дані наведено на рис.3.3. 

 
Рисунок 3.3. Відповіді реципієнтів на питання «Чи відчуваєте ви 

труднощі при спілкуванні з людьми з інших культур?» 

На питання «Яку роль для вас відіграють культурні традиції та звичаї інших 

народів у побутовому спілкуванні?» 7 осіб (30%) зазначило, що велику роль, 

помірну роль — 12 осіб (50%), малу роль — 4 особи (15%), вони не мають 

значення для 1 особи (5%). Графічно дані наведено на рис.3.4. 

 
Рисунок 3.4. Відповіді реципієнтів на питання «Яку роль для вас 

відіграють культурні традиції та звичаї інших народів у побутовому 

спілкуванні?» 
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На питання «Чи погоджуєтесь ви з твердженням: «Представники інших 

культур часто мають поведінкові риси, які відрізняються від моїх»?» 11 осіб 

(45%) цілком погоджуються, скоріше погоджуються — 7 осіб (30%), не 

погоджуються, але іноді це відчувають — 4 особи (15%) та не погоджуються 

— 2 особи (10%). Графічно дані наведено на рис.3.5. 

 
Рисунок 3.5. Відповіді реципієнтів на питання «Чи погоджуєтесь ви з 

твердженням: «Представники інших культур часто мають поведінкові 

риси, які відрізняються від моїх»? 

Дуже часто стикаються з упередженнями або стереотипами щодо людей з 

інших культур у повсякденному житті 1 особа (5%), іноді — 10 осіб (40%), 

рідко — 10 осіб (40%) та зовсім не стикаються — 3 особи (15%). Графічно дані 

наведено на рис.3.6. 

 
Рисунок 3.6. Відповіді реципієнтів на питання «Як часто ви стикаєтеся з 

упередженнями або стереотипами щодо людей з інших культур у 

повсякденному житті?» 
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Стереотипи можуть заважати нормальній комунікації між культурами 

вважає 12 осіб (50%), можливо, але не завжди — 10 осіб (40%), не заважають 

1 особі (5%), не мають подібного досвіду 1 особа (5%). Графічно дані наведено 

на рис.3.7. 

 
Рисунок 3.7. Відповіді реципієнтів на питання «Чи вважаєте ви, що 

стереотипи можуть заважати нормальній комунікації між культурами?» 

На питання «Як часто ви взаємодієте з людьми з інших культур?» варіант 

«дуже часто» обрало 2 особи (10%), іноді — 12 осіб (50%), рідко — 7 осіб 

(30%), а зовсім не взаємодіємо — 3 особи (10%). Графічно дані наведено на 

рис.3.8. 
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Рисунок 3.8. Відповіді реципієнтів на питання «Як часто ви взаємодієте з 

людьми з інших культур?» 

 

Своє вміння слухати людей з інших культур, розуміти їхні точки зору 

оцінюють як «дуже добре» 5 осіб (20%), добре — 12 осіб (50%), середньо — 5 

осіб (20%), погано — 2 особи (10%), а зовсім не вміють — о осіб (0%). 

Графічно дані наведено на рис.3.9. 

 
Рисунок 3.9. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви оцінюєте своє 

вміння слухати людей з інших культур, розуміти їхні точки зору?» 

На питання «Як ви реагуєте, коли стикаєтеся з культурною різницею в 

поведінці або звичаях?» з цікавістю та відкритістю — 10 осіб (40%), з деякою 

настороженістю — 7 осіб (30%),  з роздратуванням — 4 особи (15%), з 

байдужістю — 3 особи (15%). Графічно дані наведено на рис.3.10. 
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Рисунок 3.10. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви реагуєте, коли 

стикаєтеся з культурною різницею в поведінці або звичаях?» 

На питання «Чи комфортно вам спілкуватися з людьми, які говорять іншою 

мовою або мають інші культурні традиції?» 5 осіб (20%) відповіло, що дуже 

комфортно, в основному комфортно — 12 осіб (50%), іноді відчувають 

дискомфорт — 6 осіб (25%), а відчувають великий дискомфорт 1 особа (5%). 

Графічно дані наведено на рис.3.11. 

 
Рисунок 3.11. Відповіді реципієнтів на питання «Чи комфортно вам 

спілкуватися з людьми, які говорять іншою мовою або мають інші культурні 

традиції?» 
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Свої навички вирішення конфліктів, що виникають через культурні 

відмінності оцінюють як дуже високі 1 особа (5%), високо — 7 осіб (30%), 

середньо — 12 осіб (50%), низькі — 2 особи (10%), а як дуже низькі — 1 особа 

(5%). Графічно дані наведено на рис.3.12. 

 
Рисунок 3.12. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви оцінюєте свої 

навички вирішення конфліктів, що виникають через культурні відмінності?» 

На питання «Як ви вважаєте, чи потрібно більше уваги приділяти розвитку 

міжкультурної компетентності в навчальних закладах?» 12 осіб (50%) 

зазначило, що це дуже важливо, «мабуть, це важливо» зазначило 10 осіб (40%), 

здається, що це не так важливо для 2 осіб (10%), а не важливо для 0 осіб (0%). 

Графічно дані наведено на рис.3.13. 

 
Рисунок 3.13. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви вважаєте, чи 

потрібно більше уваги приділяти розвитку міжкультурної компетентності 

в навчальних закладах?» 
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На питання «Які методи ви вважаєте найбільш ефективними для розвитку 

готовності до крос-культурної комунікації?» з можливістю обрання всіх 

можливих варіантів, 14 осіб (60%) зазначило, що це інтерактивні методи 

(рольові ігри, тренінги, симуляції), 12 осіб (50%) обрало заняття з іноземних 

мов, міжкультурні обміни та стажування обрало 10 осіб (40%), теоретичні 

курси з міжкультурної комунікації обрало 10 осіб (40%), варіант «інше» 

обрало 5 осіб (20%). Графічно дані наведено на рис.3.14. 

 
Рисунок 3.14. Відповіді реципієнтів на питання «Якими методами ви 

вважаєте найбільш ефективними для розвитку готовності до крос-

культурної комунікації?» 

Цей аналіз відповідей реципієнтів на констатувальне опитування 

демонструє загальну тенденцію ставлення студентів до культурних 

відмінностей і наскільки вони відкриті до міжкультурної комунікації та 

адаптації. 

 

3.3. Формувальний етап: впровадження розробленої методики 

 

Формувальний етап експериментального дослідження має ключове 

значення, оскільки на ньому здійснюється безпосереднє впровадження 

розробленої методики формування готовності до крос-культурної комунікації. 

Це практична фаза, на якій перевіряється ефективність запропонованих 

методів і технік, а також здійснюється їх адаптація до реальних умов навчання. 
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Завдання цього етапу — визначити, як застосування методики може позитивно 

вплинути на готовність студентів до міжкультурної взаємодії та комунікації. 

Для реалізації формувального етапу було здійснено: 

 Підготувка матеріалів та інструментів для навчання: це можуть бути 

методичні рекомендації, навчальні посібники, мультимедійні матеріали, 

тести, анкети для оцінки прогресу. 

 Інструктаж для учасників експерименту: ознайомлення студентів із 

метою та завданнями дослідження, а також із специфікою методики, що 

буде використовуватися під час навчання. Студенти повинні знати, чого 

очікувати від заняття і яке значення має їх участь у розв’язанні задач 

експерименту. 

На цьому етапі проводяться серії заходів (додаток Б), спрямованих на 

розвиток готовності студентів до крос-культурної комунікації, зокрема: 

Інтерактивні методи навчання: 

 Рольові ігри.  

Це одна з найбільш ефективних методик, що дозволяє студентам на 

практиці відчути ситуації міжкультурної взаємодії. У ролі культурних 

представників різних країн студенти розігрують сценарії спілкування, де 

потрібно враховувати культурні особливості, манери поведінки, мову. Завдяки 

цьому студенти краще розуміють, як адаптуватися до різних культурних 

контекстів. 

 Кейси.  

Студентам пропонуються практичні ситуації, які вони повинні 

вирішити, враховуючи культурні відмінності. Це може бути ситуація 

конфлікту або непорозуміння через культурні відмінності, яку потрібно 

розв’язати з урахуванням міжкультурних аспектів. 

 Дискусії.  

Обговорення актуальних проблем міжкультурної комунікації та 

порівняння досвіду учасників допомагає студентам краще зрозуміти 

різноманіття культур і їх вплив на спілкування. 



Використання мультимедійних ресурсів і цифрових інструментів: 

 Мультимедійні презентації та відеоматеріали, що ілюструють 

культурні відмінності, етнічні стереотипи, приклади успішної 

міжкультурної комунікації, можуть бути використані для розвитку у 

студентів критичного мислення щодо власних уявлень про інші 

культури. 

 Цифрові платформи для онлайн-занять, дискусій, відеоконференцій з 

міжнародними студентами або іншими культурами. Це дозволяє 

студентам спілкуватися з людьми з різних культур у реальному часі, 

що підсилює навчальний ефект і сприяє розвитку практичних 

навичок міжкультурної комунікації. 

Тренінги та практичні заняття: проведення тренінгів з розвитку 

міжкультурних навичок: активне слухання, емпатія, усвідомлення культурних 

відмінностей, уникнення стереотипів та упереджень. Заняття, орієнтовані на 

розвиток цих навичок, включають вправи, де студенти повинні показати 

готовність до адаптації до різних культурних стандартів. 

На підставі отриманих результатів, можна здійснювати корекцію 

методики, якщо буде виявлено, що певні аспекти не дають очікуваних 

результатів або ж виникають труднощі в адаптації до запропонованих форм 

навчання. Це можуть бути: пошук нових форм та методів для покращення 

взаємодії в групах, зміни в плані уроків, враховуючи зворотний зв'язок від 

студентів, адаптація мультимедійних інструментів до культурних 

особливостей групи. 

На формувальному етапі особливе значення має співпраця з 

викладачами, які спеціалізуються на питаннях міжкультурної комунікації. 

Вони можуть допомогти уточнити методику, запропонувати додаткові 

ресурси або поради для вдосконалення процесу навчання. 

Отже, формувальний етап є критично важливим для того, щоб не лише 

оцінити готовність студентів до крос-культурної комунікації, але й 

забезпечити ефективне впровадження розробленої методики. На цьому етапі 



важливо не лише проводити заняття, але й активно аналізувати їх результати, 

коригувати методи навчання та адаптувати їх до потреб студентів, щоб 

максимізувати ефект від навчання та забезпечити стійке формування 

міжкультурної компетентності. 

 

3.4. Контрольний етап: оцінка ефективності впроваджених методик 

 

Для контрольного опитування після проведення формувальних заходів, 

нами було розроблено авторський анонімний опитувальник (додаток В). Це 

дозволить зрозуміти, які результати принесла методика та чи змінилися рівні 

готовності до крос-культурної комунікації. Контрольне опитування 

спрямоване на виявлення змін в оцінках студентів після формувального етапу 

дослідження. Порівняння результатів з констатувальним опитуванням 

допоможе визначити, наскільки ефективними були заходи, проведені в рамках 

дослідження, та виявити напрямки для подальшого вдосконалення методики. 

Аналізуючи отримані відповіді контрольної групи реципієнтів (12 осіб) 

нами констатовано, що на питання «Як ви ставитесь до людей-представників 

з різних культур після участі у заходах?» варіант «дуже позитивно» зазначило 

7 осіб (58,33%), скоріше позитивно – 4 осіб (33,33%), нейтрально – 1 особа 

(8,33%), варіанти «скоріше негативно» та  «дуже негативно» не обрав жоден 

реципієнт. Графічно дані наведено на рис.3.15. 

 
Рисунок 3.15. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви ставитесь до 

людей-представників з різних культур після участі у заходах?» 
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На питання «Як ви оцінюєте свою здатність розуміти культурні 

відмінності інших людей після проведених заходів?» варіант «дуже високо» 

обрало 3 особи (25%), високо – 5 осіб (41,67%), середньо – 4 особи (33,33%), 

варіант «низько» та «дуже низько» не обрав жоден реципієнт. Графічно дані 

наведено на рис.3.16. 

 
Рисунок 3.16. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви оцінюєте свою 

здатність розуміти культурні відмінності інших людей після проведених 

заходів?» 

Відчувають труднощі при спілкуванні з людьми з інших культур після 

участі у заходах дуже часто 0 осіб (0%), іноді – 1 особа (8,33%), рідко – 7 осіб 

(58,33%), а зовсім не відчувають 4 особи (33,33%). Графічно дані наведено на 

рис.3.17. 

 
Рисунок 3.17. Відповіді реципієнтів на питання «Чи відчуваєте ви 

труднощі при спілкуванні з людьми з інших культур після участі у заходах?» 

 

25%

41,67%

33,33%

0%

10%

20%

30%

40%

50%

Дуже високо Високо Середньо

0% 8,33%

58,33%

1,2

Дуже часто Іноді Рідко Зовсім не відчуваю



На питання «Яку роль для вас відіграють культурні традиції та звичаї інших 

народів у побутовому спілкуванні після проведених заходів?» варіант «велику 

роль» обрало 6 осіб (50%), помірну – 5 осіб (41,67%), малу роль – 1 особа 

(8,33%) та зовсім не мають значення для 0 осіб (0%). Графічно дані наведено 

на рис.3.18. 

 
Рисунок 3.18. Відповіді реципієнтів на питання «Яку роль для вас 

відіграють культурні традиції та звичаї інших народів у побутовому 

спілкуванні після проведених заходів?» 

Цілком погоджуються з твердженням: «Представники інших культур часто 

мають поведінкові риси, які відрізняються від моїх» після проведених 

тренінгів 7 осіб (58,33%), скоріше погоджуються 4 особи (33,33%), не 

погоджуються, але іноді це відчувається для 1 особи (8,33%) та не 

погоджуються 0 осіб (0%). Графічно дані наведено на рис.3.19. 
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Рисунок 3.19. Відповіді реципієнтів на питання «Чи погоджуєтесь ви з 

твердженням: «Представники інших культур часто мають поведінкові 

риси, які відрізняються від моїх» після тренінгів?» 

Дуже часто стикаються з упередженнями або стереотипами щодо людей з 

інших культур після участі у заходах 0 осіб (0%), іноді – 3 особи (25%), рідко 

– 7 осіб (58,33%) та зовсім не стикаються 2 особи (16,67%). Графічно дані 

наведено на рис.3.20. 

 
Рисунок 3.20. Відповіді реципієнтів на питання «Як часто ви стикаєтеся 

з упередженнями або стереотипами щодо людей з інших культур після 

участі у заходах?» 

На питання «Чи вважаєте ви, що стереотипи можуть заважати нормальній 

комунікації між культурами після проведених заходів?» - так, однозначно 

зазначило 9 осіб (75%), можливо, але не завжди – 3 особи (25%), не заважають 

для 0 осіб (0%) та не мають досвіду 0 осіб (0%). Графічно дані наведено на 

рис.3.21. 

 
Рисунок 3.21. Відповіді реципієнтів на питання «Чи вважаєте ви, що 

стереотипи можуть заважати нормальній комунікації між культурами 

після проведених заходів?» 
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Після участі в заходах дуже часто встали взаємодіяти з представниками 

інших культур 2 особи (16,67%), іноді – 6 осіб (50%), рідко – 4 особи (33,33%) 

та зовсім не взаємодіють 0 осіб (0%). Графічно дані наведено на рис.3.22. 

 
Рисунок 3.22. Відповіді реципієнтів на питання «Як часто ви взаємодієте 

з людьми з інших культур після участі в заходах?» 

Своє вміння слухати людей з інших культур, розуміти їхні точки зору після 

тренінгів оцінюють як дуже добре 4 особи (33,33%), добре – 5 осіб (41,67%), 

середньо – 3 особи (25%), а варіанти «погано» та «зовсім не вмію» - 0 осіб 

(0%). Графічно дані наведено на рис.3.23. 

 
Рисунок 3.23. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви оцінюєте своє 

вміння слухати людей з інших культур, розуміти їхні точки зору після 

тренінгів?» 
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На питання «Як ви реагуєте, коли стикаєтеся з культурною різницею в 

поведінці або звичаях після тренінгів?» варіант «з цікавістю та відкритістю» 

обрало 7 осіб (58,33%), з деякою настороженістю – 4 особи (33,33%), з 

роздратуванням – 1 особа (8,33%), з байдужістю – 0 осіб (0%). Графічно дані 

наведено на рис.3.24.  

 
Рисунок 3.24. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви реагуєте, коли 

стикаєтеся з культурною різницею в поведінці або звичаях після тренінгів?» 

Після проведення заходів дуже комфортно спілкуватися з людьми, які 

говорять іншою мовою або мають інші культурні традиції стало 5 особам 

(41,67%), в основному комфортно 6 особам (50%), іноді відчувають 

дискомфорт 1 особа (8,33%), а великий дискомфорт відчувають 0 осіб (0%). 

Графічно дані наведено на рис.3.25.  

 
Рисунок 3.25. Відповіді реципієнтів на питання «Чи комфортно вам 

спілкуватися з людьми, які говорять іншою мовою або мають інші культурні 

традиції після заходів?» 
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На питання «Як ви оцінюєте свої навички вирішення конфліктів, що 

виникають через культурні відмінності після тренінгів?» варіант «дуже 

високі» обрало 2 особи (16,67%), варіант «високі» обрало 4 особи (33,33%), 

середні – 5 осіб (41,67%), низькі – 1 особа (8,33%) та варіант «дуже низькі» не 

обрав жоден реципієнт. Графічно дані наведено на рис.3.26.  

 
Рисунок 3.26. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви оцінюєте свої 

навички вирішення конфліктів, що виникають через культурні відмінності 

після тренінгів?» 

На питання «Як ви вважаєте, чи потрібно більше уваги приділяти розвитку 

міжкультурної компетентності в навчальних закладах після тренінгів?» 

варіант «так, це дуже важливо» обрало 10 осіб (83,33%), «мабуть, це важливо» 

- 2 особи (16,67%), варіант «мені здається, що це не так важливо» та варіант 

«ні, не важливо» не обрав жоден реципієнт. Графічно дані наведено на 

рис.3.27. 
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Рисунок 3.27. Відповіді реципієнтів на питання «Як ви вважаєте, чи 

потрібно більше уваги приділяти розвитку міжкультурної компетентності 

в навчальних закладах після тренінгів?» 

Найбільш ефективними методами для розвитку готовності до крос-

культурної комунікації після проведених тренінгів інтерактивні методи 

(рольові ігри, тренінги, симуляції) обрало 8 осіб (66,67%), заняття з іноземних 

мов – 4 особи (33,33%), міжкультурні обміни та стажування – 6 осіб (50%), 

теоретичні курси з міжкультурної комунікації – 3 особи (25%), варіант «інші» 

не обрав жоден реципієнт. Графічно дані наведено на рис.3.28. 

 
Рисунок 3.28. Відповіді реципієнтів на питання «Якими методами ви 

вважаєте найбільш ефективними для розвитку готовності до крос-

культурної комунікації після тренінгів?» 

Отже, більшість студентів продемонстрували позитивне ставлення до 

міжкультурної комунікації та значно покращили свою готовність до взаємодії 

з представниками різних культур після тренінгів. Виявлено покращення в 

здатності розуміти культурні відмінності та комунікувати з людьми з інших 

культур. Відзначена висока оцінка важливості розвитку міжкультурної 

компетентності, а також інтерес до участі в міжкультурних проектах. Ці 
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результати дозволяють стверджувати, що заходи були успішними в 

покращенні міжкультурної взаємодії серед студентів. 

 

Висновки до третього розділу 

 

Експериментальне дослідження з формування готовності до крос-

культурної комунікації проводилось серед студентів вищих навчальних 

закладів. Основною метою було визначення ефективності застосування 

різноманітних методик для розвитку міжкультурної компетентності. 

Експеримент складався з трьох основних етапів: констатувального, 

формувального та контрольного. 

Констатувальний етап включав первинну діагностику рівня готовності 

студентів до крос-культурної комунікації. Для цього було проведено 

опитування, яке дозволило оцінити початковий рівень знань, ставлення та 

навичок студентів щодо культурних відмінностей, стереотипів і упереджень, а 

також їхнього вміння взаємодіяти з представниками різних культур. 

Формувальний етап передбачав впровадження розробленої методики 

для розвитку міжкультурної компетентності студентів. Цей етап включав 

низку спеціально організованих заходів, таких як тренінги, рольові ігри, 

симуляції, а також культурні обміни та заняття з іноземних мов, які сприяли 

розвитку необхідних навичок і зміні ставлення до крос-культурної 

комунікації. 

Контрольний етап був спрямований на оцінку результатів впроваджених 

методик. Для цього було проведено контрольне опитування серед студентів, 

яке дозволило порівняти зміни в їхній готовності до крос-культурної 

комунікації після проведених заходів. 

На першому етапі дослідження було проведено констатувальне 

опитування для визначення початкового рівня готовності студентів до 

міжкультурної комунікації. За допомогою анкети було зібрано інформацію 

про ставлення студентів до людей з різних культур, їхні навички розуміння 



культурних відмінностей, здатність до адаптації та вирішення конфліктів, а 

також рівень комунікації з представниками інших культур. В результаті 

аналізу відповідей було встановлено, що більшість студентів мають позитивне 

ставлення до різних культур, але одночасно виявляються певні труднощі у 

спілкуванні з людьми з інших культур, особливо в контексті культурних 

традицій та мовних бар'єрів. Багато студентів не були впевнені в своїх 

навичках вирішення міжкультурних конфліктів і показали середній рівень 

готовності до адаптації в нових культурних умовах. 

На формувальному етапі було реалізовано серію тренінгів і 

інтерактивних занять, спрямованих на розвиток готовності студентів до крос-

культурної комунікації. Основні методи, що застосовувались: інтерактивні 

методи (рольові ігри, симуляції, тренінги), які дозволили студентам на 

практиці відчути різницю між культурами, а також вирішувати ситуації, що 

виникають через культурні відмінності; заняття з іноземних мов для 

підвищення мовної компетенції та розвитку вмінь спілкування з людьми з 

інших культур, культурні заходи, на яких студенти мали можливість 

познайомитися з традиціями інших народів, що сприяло розвитку емпатії та 

відкритості. Цей етап виявився ефективним для створення середовища, яке 

дозволило студентам розвинути свої навички міжкультурної комунікації, 

покращити взаєморозуміння і зменшити рівень упередженості. 

На контрольному етапі було проведено повторне опитування серед 

студентів, щоб оцінити зміни у їхній готовності до крос-культурної 

комунікації. Результати показали значні поліпшення у всіх аспектах: 

- студенти стали більш відкритими до культурних відмінностей, 

зменшилась частота труднощів у спілкуванні з людьми з інших культур; 

- більшість студентів покращила свої навички розуміння та адаптації до 

нових культурних умов; 

- змінилося ставлення до стереотипів та упереджень: більшість студентів 

визнали, що стереотипи можуть заважати нормальній комунікації, а 



також стали більш впевненими у своїх здібностях вирішувати культурні 

конфлікти. 

Загалом, результати контрольного етапу підтвердили ефективність 

застосованих методик для формування готовності до крос-культурної 

комунікації серед студентів. Вони стали більш готовими до участі в 

міжкультурних проектах, змінено їхнє ставлення до різних культур, а також 

покращились їхні практичні навички в міжкультурному спілкуванні. 

  



ВИСНОВКИ 

 

У ході виконання дослідження на тему формування готовності 

майбутніх фахівців до крос-культурної комунікації було виконано кілька 

важливих завдань, що дозволили глибоко розглянути концептуальні, 

педагогічні та практичні аспекти цього процесу. Дослідження охопило 

теоретичні основи, аналіз існуючих підходів до формування готовності до 

міжкультурної взаємодії, а також здійснено експериментальне дослідження, 

яке дало змогу оцінити ефективність запропонованих методик. 

У рамках теоретичного аналізу було розглянуто сутність, структуру та 

компоненти поняття «крос-культурна комунікація». Крос-культурна 

комунікація розглядається як процес взаємодії між представниками різних 

культур, який включає в себе не лише вербальну, але й невербальну 

комунікацію, врахування культурних особливостей, цінностей та соціальних 

норм. Визначено, що крос-культурна комунікація є важливим компонентом 

професійної діяльності сучасних фахівців, оскільки у глобалізованому світі 

уміння ефективно спілкуватися з людьми з різних культур є необхідним для 

успішної кар'єри. Виявлено, що ефективність крос-культурної взаємодії 

значною мірою залежить від рівня міжкультурної компетентності, здатності 

розуміти та адаптуватися до різних культурних контекстів. 

Було виявлено фактори, що сприяють розвитку готовності до крос-

культурної комунікації у майбутніх фахівців. Серед ключових факторів 

виділено такі: освітнє середовище, яке повинно бути сприятливим для 

розвитку міжкультурної взаємодії, включати в себе інтерактивні методи 

навчання, зокрема рольові ігри, тренінги та симуляції; викладання іноземних 

мов як важливий компонент формування мовної компетенції, що є основою 

для ефективної міжкультурної комунікації; розвиток емпатії та толерантності, 

що допомагає студентам сприймати культурні відмінності без упереджень і 

стереотипів. 



Аналіз методичних підходів до формування міжкультурної 

компетентності показав, що найбільш ефективними є інтегровані методики, 

які поєднують теоретичне навчання та практичні заняття з реальними 

ситуаціями міжкультурної взаємодії. 

На етапі діагностики було проведено опитування серед студентів для 

визначення рівня їх готовності до крос-культурної комунікації. Аналіз 

результатів показав, що більшість студентів мають позитивне ставлення до 

людей з інших культур, але виявляються певні труднощі в процесі 

міжкультурної взаємодії. Найбільші проблеми стосуються мовних бар'єрів, 

різниці у поведінкових нормах та труднощів у сприйнятті культурних 

традицій інших народів. Також виявлено, що багато студентів не мають 

достатніх навичок вирішення конфліктів, які можуть виникати в умовах 

міжкультурної комунікації. Це свідчить про потребу в системному підході до 

розвитку міжкультурної компетентності. 

На формувальному етапі дослідження було впроваджено спеціально 

розроблені методики, що включали інтерактивні тренінги, рольові ігри, 

заняття з іноземних мов, а також культурні обміни та стажування. Проведений 

педагогічний експеримент показав, що студенти, які брали участь у цих 

заходах, значно покращили свої навички міжкультурної комунікації, зокрема 

зменшилась кількість труднощів у спілкуванні з людьми з інших культур, 

підвищилася впевненість у вирішенні конфліктів та адаптації до нових 

культурних умов. Також було відзначено підвищення рівня емпатії та 

толерантності серед учасників експерименту. 

Загалом, дослідження продемонструвало, що формування готовності до 

крос-культурної комунікації є важливим аспектом підготовки майбутніх 

фахівців, особливо в умовах глобалізації та культурної взаємодії на 

міжнародному рівні. Впровадження спеціальних методик і заходів, таких як 

інтерактивні тренінги, культурні обміни та мовні курси, дозволяє значно 

підвищити рівень міжкультурної компетентності студентів.  
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